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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
!

Uwaga!

D le it  
upozorn n ! v tomto návodu.
Figyelem!

Aten ie!
operarea produsului.

Uzman bu!
D mesio!
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 

kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

!

!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your belt sander.

INTENDED USE

The belt sander is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings in 
this manual, and can be considered responsible for their 
actions. 
The product is intended for sanding metal, wood, plastics, 
or similar materials. The product should only be used in 
well ventilated areas.
The product is designed for dry sanding only. Do not use 
for wet sanding.
The product is intended for consumer use only. 
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

 WARNING
Dust from certain paints, coatings, and materials may 
cause irritation or allergic reactions to the respiratory 
system. Dust from wood, such as oak, beech, MDF, and 
others are carcinogenic. Materials containing asbestos 

specialist operators.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instruction for future reference.

GENERAL WORKING STAND SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions 
provided with the working stand and the power 
tool to be mounted. Failure to follow the warnings 

 Save all warnings and instructions for future 
reference.

 The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

 Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments or changing accessories.  
Accidental starting of the power tool is a cause of some 
accidents.

BELT SANDER SAFETY WARNINGS

 Always wear safety goggles and a dust mask.
 A suitable breathing respirator must be worn while 

sanding lead paint, some woods and metal to avoid 
breathing the harmful/toxic dust or air.

 The product is not suitable for wet sanding.
 Do not use sanding belt larger than needed.
 Clamp workpiece with a clamping device. 

Unclamped workpieces can cause severe injury 
and damage. Do not hold the material you are sanding 
by hand.

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0°C and 40°C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10°C and 
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – While using the product, considerable dust and fine 
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particles will be produced. Use the dust collection 
device or connect a dust extraction vacuum during 
use. Wear respiratory protection masks containing 
filters appropriate to the materials being worked. 
Ensure adequate workplace ventilation. Do not 
eat, drink, or smoke in the work area. Only operate 
on materials which are specified in the Intended 
use section. Do not operate on materials (e.g., 
asbestos) which present a health hazard.

 Risk of explosion
 – Accumulated fine dust may ignite and cause fire. 

Keep the work area clean and free from dust. Dust 
collection and vacuum extraction systems should 
be regularly and thoroughly cleaned. When sanding 
metal, hot sparks may be produced.

 Noise and vibration
 – Wear ear protection when operating the product. 

Do not operate the product for extended periods of 
time.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

  WARNING

of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

OPERATION

 Do not operate the product without a properly tracked 
and fitted belt. An incorrectly tracked belt may come off 

sander.
 Secure the workpiece with a vice or clamp to a suitable 

work bench. This helps to prevent the workpiece 

 Use the supplied handles to hold and control the 
product with both hands.

 Do not force the product. Use the correct product for 

better and safer at the rate for which it is designed.
 Do not apply excessive pressure to the product. Let the 

weight of the product apply the correct pressure and use 
your hands to guide the sander. Excessive pressure will 
overload the product and damage the motor. Applying 
more pressure will not remove more material and will 
reduce sanding efficiency instead.

 Change the sanding belt often to maintain the product’s 
ability to effectively remove material.

 Start the product using the trigger switch and allow the 
belt to gain correct speed. Then lower the belt onto the 
workpiece. Hold the product securely in both hands 
because the movement of the belt will drive the product 
forwards.

 Choose a belt of the correct size and appropriate 
roughness for the task. Use belts with a lower grit 
number for removing more material; higher grit number 
for removing less material and for a finer finish. Replace 
the belt if it becomes damaged, clogged with debris, 
or is worn.

 It is normal to sand and move the product back and 
forth along the grain of the material. Sanding across 
the grain will work but it results to a scratched and 
damaged surface.

 WARNING
Dust from certain paints, coatings, and materials may 
cause irritation or allergic reactions to the respiratory 
system. Dust from wood, such as oak, beech, MDF, and 
others are carcinogenic. Materials containing asbestos 

specialist operators.

 Use the dust collector or connect the dust port to a 
vacuum device to reduce risks associated with dust 
particles.

 All persons within the work area or nearby should wear 
dust masks which offer appropriate protection.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields when operating power tools.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 107.
1. Front handle
2. Lock on button
3. Main handle
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4. Dust port
5. Battery port
6. 
7. Trigger
8. Sanding belt release lever
9. 
10. Vacuum adaptor
11. Dust bag
12. Sanding belt (60 grit)
13. Sanding belt (100 grit)
14. Sanding belt (120 grit) 

MAINTENANCE

 WARNING
The product should never be connected to a power 
supply when you are assembling parts, cleaning, 
performing maintenance, or when the product is not in 
use. Disconnecting the product will prevent accidental 

 WARNING
When servicing, use only identical RYOBI replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 WARNING
Always remove the sanding belt from the product before 
cleaning. Failure to do so could cause serious personal 

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 WARNING

based products, penetrating oils, etc. come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.

chips and grindings are highly abrasive to bearings, 
brushes and commutators. The manufacturer does not 
recommend the use of the product for extended periods of 
time on these types of materials.

Clean the dust collector as shown in the illustrations in this 
manual. Clean the tool thoroughly with a brush, dry cloth 
and vacuum cleaner.

  WARNING
Do not use compressed air to blow dust from the product 

For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised RYOBI service centre.

amount of high grade lubricant for the life of the unit 
under normal operating conditions. Therefore, no further 
lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety Alert

V Volts

No load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Direct current

CE Conformity

EurAsian Conformity Mark.

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Wear ear protection

Wear eye protection
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Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

Unlock

Lock

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre ponceuse à bande a été conçue en donnant priorité à 

UTILISATION PREVUE

La ponceuse à bande est destinée à être utilisée 
uniquement par des adultes ayant lu et compris les 
instructions et avertissements inclus dans le présent 
manuel et pouvant être considérés comme responsables 
de leurs actes.
Le produit est conçu pour le ponçage du métal, du bois, du 
plastique ou de matériaux similaires. Il ne doit être utilisé 
que dans un environnement bien ventilé.
Le produit n’est prévu que pour le ponçage à sec. Ne 
l’utilisez pas pour le ponçage à l’eau.
Ce produit est destiné à une utilisation privée.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 
CONCERNANT L’ÉTABLI

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions fournies avec l'établi et l'outil 
électrique à monter. Le non-respect des avertissements 
et instructions peut entraîner une décharge électrique, 

 Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

 Dans les avertissements, l’expression « outil électrique 
» fait référence à l’outil électrique alimenté sur le 
secteur (à fil) ou sur batterie (sans fil).

 Débranchez l’appareil et/ou retirez le bloc de 
batterie de l’outil électrique avant de réaliser 
tout réglage ou de changer les accessoires. Un 
démarrage accidentel de l'outil électrique peut causer 
des accidents.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA 
PONCEUSE A BANDE
 Portez toujours des lunettes de sécurité et un 

masque anti-poussière.
 Vous devez porter un masque anti-poussière 

adéquat lorsque vous poncez des surfaces 
recouvertes de peinture à base de plomb ainsi que 
certains bois et métaux pour éviter d'inhaler de la 
poussière ou des vapeurs toxiques.

 Ce produit ne convient pas à un ponçage à l'eau.
 N'utilisez pas une bande abrasive plus large que 

nécessaire.
 Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif 

de serrage. Une pièce à usiner non fixée peut être 
la cause de blessures graves et de dommages. Ne 
tenez pas à la main le matériau à poncer.

 La plage de température ambiante pour l’outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-

le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
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une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs. 
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui 
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus 
amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures dues à la poussière
 – Lors de l’utilisation du produit, une quantité 

considérable de poussière et de particules fines 
sera produite. Utilisez le dispositif de collecte des 
poussières ou raccordez un aspirateur d’extraction 
des poussières lorsque vous utilisez le produit. 
Portez un masque de protection respiratoire adapté 
aux matériaux poncés. Assurez une ventilation 
correcte à l’espace de travail. Ne mangez pas, ne 
buvez pas et ne fumez pas dans l’espace de travail. 
Utilisez uniquement sur des matériaux spécifiés 
dans la section Utilisation prévue. N’opérez pas sur 
des matériaux (par ex. l’amiante) qui présentent un 
risque pour la santé.

 Risque d’explosion
 – La poussière fine accumulée est susceptible de 

s’enflammer et de provoquer un incendie. Gardez 
l’espace de travail propre et exempt de poussières. 
Les systèmes d’aspiration et de collecte de 
poussières doivent être régulièrement nettoyés 
soigneusement. Des étincelles chaudes sont 
susceptibles d’être produites lorsque vous poncez 
du métal.

 Bruit et vibrations
 – Portez une protection oculaire lorsque vous 

utilisez le produit. N’utilisez pas le produit de façon 
prolongée.

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
tenus à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état 
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes. 
Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 

à l’apparition du syndrome de Raynaud.
 Après chaque session de travail, pratiquez des 

exercices qui favorisent la circulation sanguine.
 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

UTILISATION

 N'utilisez pas le produit sans bande correctement 
mise en place et alignée. Une bande de ponçage 
mal alignée est susceptible de s'échapper du produit 
et de provoquer des blessures et des dommages à la 
ponceuse.

 Fixez l'élément à poncer sur un établi à l'aide d'un étau 

 Utilisez les poignées fournies pour maintenir et 
contrôler le produit des deux mains.

 Ne forcez pas forcer le produit. Utilisez un produit 
adapté au travail à effectuer. Un produit adapté utilisé 
dans les limites de ses capacités effectuera un meilleur 
travail dans de meilleures conditions de sécurité.

 N'appliquez pas de pression excessive sur le produit. 
Laissez le poids du produit exercer la pression 
correcte et utilisez vos mains pour guider la ponceuse. 
Une pression excessive surchargera le produit et 
endommagera le moteur. Le fait d'appliquer une plus 
forte pression n'enlèvera pas plus de matière et réduira 
l'efficacité du ponçage, au contraire.

 Changez souvent la bande de ponçage pour que le 
produit conserve son efficacité en termes d’enlèvement 
de matière.

 Démarrez le produit à l'aide de la gâchette interrupteur 
et laissez la bande atteindre une vitesse correcte. 
Abaissez ensuite la bande sur l'élément à poncer. 
Maintenez fermement le produit des deux mains car 
le mouvement de la bande entraînera le produit vers 
l'avant.

 Choisissez une bande de la bonne taille et à la 
granularité adaptée au travail à effectuer. Utilisez un 
grain grossier pour enlever plus de matière ; les grains 
plus fins retirent moins de matière mais procurent une 
meilleure finition. Remplacez la bande si elle devient 
endommagée, usée, ou encrassée.

 Il est normal de poncer et d'effectuer des mouvements 
d'avant en arrière dans le sens du grain du matériau. 
Un ponçage en travers du grain du matériau est 
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possible mais le résultat sera une surface rayée et 
endommagée.

  AVERTISSEMENT
La sciure en provenance de certaines peintures, vernis 
et matériaux est susceptible de provoquer des irritations 
ou des réactions allergiques. La sciure de bois tels que 
le chêne, le hêtre, l’aggloméré et autres est cancérigène. 
Les matériaux contenant de l’amiante ne doivent être 
travaillés ou traités que par du personnel spécialisé.

 Utilisez le système de collecte des poussières ou 
reliez le conduit d'évacuation à un système d'aspiration 
pour réduire les risques associés aux particules de 
poussière.

 Toutes les personnes se trouvant au sein ou à proximité 
de la zone de travail doivent porter des masques anti-
poussière offrant une protection adéquate.

 
de protection munies d’écrans latéraux lorsque vous 
utilisez des outils.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT
Voir page 107.
1. Poignée avant, surface de préhension isolée
2. Bouton de verrouillage
3. Poignée principale, surface de préhension isolée
4. Sortie de poussière
5. Réceptacle de la batterie
6. 
7. Gâchette
8. Levier de libération de la courroie de ponçage
9. 
10. Adaptateur d'aspiration
11. Sac à poussière
12. Bande abrasive (grain 60)
13. Bande abrasive (grain 100)
14. Bande abrasive (grain 120)

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

  AVERTISSEMENT
Seules des pièces de rechange RYOBI d’origine doivent 
être utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de 
toute autre pièce est susceptible de présenter un danger 
ou d'endommager votre outil.

  AVERTISSEMENT

de procéder au nettoyage. Le non-respect de cette 
consigne peut provoquer des blessures corporelles 
graves.

Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

verre, des plaques de plâtre, des panneaux de revêtement, 
ou du plâtre ont tendance à s’user plus rapidement et à 
présenter des défaillances prématurées car les poussières 
en provenance de ces matériaux sont très abrasives pour 
les roulements, les charbons, les interrupteurs, etc. Nous 
recommandons de ne pas utiliser ce produit pendant de 
longues périodes de temps avec ce genre de matériau.
Après chaque utilisation, retirez la bande et le système 
de collecte des poussières s'il est en place. Nettoyez le 
collecteur de poussières comme illustré dans ce manuel. 
Nettoyez soigneusement le produit à l'aide d'un pinceau, 
d'un chiffon sec et d'un aspirateur.

  AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d'air comprimé pour retirer la poussière du 

doivent être effectuées par un service après-vente RYOBI 
agréé.

avec de l’huile de haute qualité pour toute sa durée de vie 
dans des conditions d’utilisation normales. Par conséquent, 

7 Français |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

 
Alerte de sécurité

V Volts

Vitesse à vide

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Courant continu

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre distributeur 
pour vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Déverrouillage

Verrouillage

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Bandschleifers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Bandschleifer ist ausschließlich zur Nutzung 
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und 
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 
verantwortlich betrachtet werden können. 
Das Gerät ist zum Schleifen von Metall, Holz, Kunststoff 
oder ähnlichen Materialien bestimmt. Das Produkt sollte in 
einem gut belüfteten Bereich benutzt werden.
Dieses Produkt ist ausschließlich zum Trockenschleifen 
bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht zum 
Nassschleifen.
Das Gerät ist ausschließlich zur privaten Nutzung geeignet. 
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen ist 
krebserregend. Asbesthaltige Materialien dürfen nur von 

werden.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
ARBEITSGESTELL

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
im Zusammenhang mit dem Arbeitsgestell und dem 
zu montierenden Werkzeug. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 

Verletzungen verursachen.

 Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr über einen Stromanschluss 
(mit Stromkabel) oder mit einem Akku (kabellos) 
betriebenes Werkzeug.

 Entfernen Sie den Stecker aus der Stromquelle 
und/oder den Akku aus dem Gerät, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen oder Zubehörteile 
wechseln.  Versehentliches Starten des 
Elektrowerkzeugs ist die Ursache für einige Unfälle.

BANDSCHLEIFER SICHERHEITSWARNUNGEN

 Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille und 
Staubmaske.

 Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, 
wenn Sie Flächen schleifen, die mit einer 
bleihaltigen Farbe lackiert sind, sowie beim 
Schleifen bestimmter Holzarten und Metalle, um 
zu vermeiden, dass Sie giftige Stäube oder Dämpfe 
einatmen.

 Das Produkt ist nicht zum Nassschleifen geeignet.
 Benutzen Sie kein größeres Schleifband als 

erforderlich.
 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 

Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke 
können schwere Verletzungen und Schäden 
verursachen. Halten Sie das zu schleifende Material 
nicht mit der Hand.

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.
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TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Befragen Sie Ihre 

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
 – Bei der Benutzung des Produktes entstehen 

beträchtliche Mengen Staub und feiner Teilchen. 
Verwenden Sie die Staubauffangeinrichtung oder 
schließen eine Staubabsaugung an, wenn Sie 
das Produkt bedienen. Tragen Sie eine für das zu 
bearbeitende Material geeignete Atemschutzmaske 
mit Filter. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung 
des Arbeitsbereichs. Essen, trinken oder rauchen 
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Arbeiten Sie nur 
an Materialien, die im Abschnitt der vorgesehenen 
Nutzung angegeben wurden. Es dürfen keine 
Materialien bearbeitet werden, von denen eine 
Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).

 Explosionsgefahr
 – Die Ansammlung von feinem Staub kann sich 

entzünden und ein Feuer verursachen. Halten Sie 
den Arbeitsbereich sauber und frei von Staub. 
Systeme zur Staubsammlung und Absaugung 
sollten regelmäßig und gründlich gereinigt werden. 
Beim Schleifen von Metall können heiße Funken 
entstehen.

 Lärm und Vibration
 – Tragen Sie einen Gehörschutz, wenn Sie das 

Produkt benutzen. Benutzen Sie das Produkt nicht 
über lange Zeiträume.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 

verringern:
 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 

beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

BETRIEB

 Benutzen Sie das Produkt nicht ohne einen korrekt 
ausgerichtetes oder befestigtes Band. Ein falsch 
ausgerichtetes Band kann sich von dem Produkt 
lösen und Verletzungen oder Schäden an der 
Schleifmaschine verursachen.

 Sichern Sie das Werkstück mit einem Schraubstock 
oder Klemme an einer geeigneten Werkbank. Das hilft 
zu verhindern, dass das Werkstück weggeschleudert 
wird.

 Benutzen Sie die mitgelieferten Griffe, um das Produkt 
mit beiden Händen zu halten und zu kontrollieren.

 Bewegen Sie das Gerät nicht mit Gewalt. Verwenden 
Sie das richtige Produkt für Ihre Anwendung. Das 
richtige Produkt erledigt die Arbeit besser und sicherer 
mit der Geschwindigkeit für die es ausgelegt wurde.

 Üben Sie keinen zu starken Druck auf das Produkt 
aus. Lassen Sie das Gewicht des Produktes den 
richtigen Druck ausüben und benutzen Ihre Hände, 
um die Schleifmaschine zu führen. Übermäßiger 
Druck wird das Produkt überlasten und den Motor 
beschädigen. Wenn mehr Druck ausgeübt wird, wird 
nicht mehr Material abgetragen und stattdessen der 
Schleifvorgang weniger effizient.

 Wechseln Sie das Schleifband oft, um die Fähigkeit des 
Produktes, Material effizient abzutragen, zu erhalten.

 
und lassen das Band die richtige Geschwindigkeit 
erreichen. Senken Sie dann das Band auf das 
Werkstück. Halten Sie das Produkt mit beiden Händen 
fest, weil die Bewegung des Bandes das Produkt nach 
vorne bewegt.

 Wählen Sie ein Band mit der richtigen Größe und 
Körnung für die Aufgabe. Benutzen Sie ein Band mit 
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niedriger Körnungszahl, um mehr Material abzutragen; 
eine höhere Körnungszahl, um weniger Material für 
eine glatter Oberfläche abzutragen. Wechseln Sie 
das Band, wenn es beschädigt, mit Ablagerungen 
verschmiert oder abgenutzt ist.

 Es ist normal zu Schleifen und das Produkt entlang 
der Maserung des Materials hin und her zu bewegen. 
Schleifen gegen die Maserung funktioniert, aber 
das Ergebnis ist eine verkratzte und beschädigte 
Oberfläche.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen ist 
krebserregend. Asbesthaltige Materialien dürfen nur von 

werden.

 Benutzen Sie den Staubauffangeinrichtung oder 
schließen die Staubauffangeinrichtung an einen 
Staubsauger an, um um die mit Staubpartikeln 
verbundenen Risiken zu verringern.

 Alle Personen im Arbeitsbereich oder in dessen Nähe 
sollten Staubmasken tragen, die angemessenen 
Schutz bieten.

 Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille mit 
Seitenschutz, wenn Sie mit Geräten arbeiten.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 107.
1. 
2. Feststelltaste
3. 
4. Anschluss Staubabsaugung
5. Akku-Aufnahmeschacht
6. Schleifband Einstellknopf
7. 
8. Schleifbandlösehebel
9. Frontgriff Einstellknopf
10. Staubabsaugadapter
11. Staubauffangeinrichtung
12. Schleifband (60er Korn)
13. Schleifband (100er Korn)
14. Schleifband (120er Korn) 

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Reinigen, Wartungsarbeiten durchführen, oder wenn das 
Produkt nicht benutzt wird. Trennen des Produktes vom 
Stromnetz verhindert ein unbeabsichtigtes Einschalten, 
das schwere Verletzungen verursachen könnte.

  WARNUNG
Verwenden Sie für die Wartung nur identische RYOBI-
Ersatzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine 
Gefahr verursachen oder das Produkt beschädigen.

  WARNUNG
Entfernen Sie vor der Reinigung des Produkts stets das 
Schleifband. Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu 
schweren Körperverletzungen führen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe können durch 
im Handel erhältliche Lösungsmittel beschädigt werden. 
Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die Reinigung 
von Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

  WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

Elektrische Geräte, die zur Bearbeitung von 
Glasfasermaterial, Gipsplatten und Verkleidungsplatten 
verwendet werden, werden schneller abgenutzt und 
versagen möglicherweise vorzeitig, weil die Späne und 
Schleifstaub dieser Materialien sehr abrasiv für Lager, 
Bürsten, Kollektoren usw. sind. Wir empfehlen nicht das 
Produkt für längere Zeit mit diesen Materialien zu benutzen.

montiert, den Staubfänger. Reinigen Sie den Staubfänger, 
wie in der Abbildung dieser Bedienungsanleitung gezeigt. 
Reinigen Sie das Produkt gründlich mit einer Bürsten, 
trockenem Tuch oder Staubsauger.

  WARNUNG
Benutzen Sie keine Druckluft, um Staub von dem 
Produkt zu blasen, um schwere Augenverletzungen zu 
verhindern.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.
Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug 
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qualitativ hochwertigem Schmiermiettel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt

Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Gleichstrom

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Öffnen

Sperren

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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USO PREVISTO

únicamente adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan 
considerarse responsables de sus acciones. 

personal. 
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para 

peligrosa.

  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 

sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 
DE LA PLATAFORMA DE TRABAJO

  ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de seguridad laboral 
y todas las instrucciones proporcionadas para 
montar la plataforma de trabajo y la herramienta 
eléctrica. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

 Guarde todas estas advertencias e instrucciones 
para futuras referencias.

 El término “herramienta eléctrica” incluido en las 

advertencias hace referencia a su herramienta 
eléctrica conectada a la red eléctrica (con cable) o 
a su herramienta eléctrica alimentada con batería 

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o el paquete de baterías de la herramienta 
eléctrica antes de realizar ningún ajuste o cambiar 
los accesorios.  Activar de manera accidental la 
herramienta eléctrica puede provocar accidentes.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
LIJADORA DE BANDA
 Utilice siempre gafas de seguridad y una mascarilla.
 Debe utilizar una máscara facial con filtro cuando 

lije superficies cubiertas con pintura a base de 
plomo, al igual que cuando trabaje ciertas maderas 
o metales, para evitar la inhalación de polvo o de 
vapores tóxicos.

 El producto no es apto para lijado en húmedo.
 No utilice una banda lijadora mayor de lo necesario.
 Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de 

sujeción. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden 
causar daños y lesiones graves.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.

 El rango de temperatura ambiente para la batería en 
uso es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
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etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 

 Lesiones causadas por el polvo
 –

considerables cantidades de polco y partículas 
finas. Use el dispositivo de recogida de polvo o 

utilizar el producto. Use mascarillas protectoras con 
filtros adecuados para los materiales con los que 

especificados en el apartado Uso previsto. No 
utilizar sobre materiales que puedan suponer un 

 
 – El polvo acumulado puede arder y provocar 

libre de polvo. Los sistemas de recogida de polvo 

chispas.
 

 –
No utilice el producto durante largos periodos de 
tiempo.

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 

de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 

de estos síntomas. Existen medidas que pueden ser 
tomadas por el operador para reducir los efectos de 

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

FUNCIONAMIENTO

 

 

 
el producto con ambas manos.

 No fuerce el producto. Use el producto adecuado para 

diseñado.
 

 
mantener la capacidad del producto de eliminar 
material de manera eficaz.

 
que la banda alcance la velocidad correcta. Luego, 

firmemente el producto con ambas manos porque el 

delante.
 Seleccione una banda del tamaño correcto y la 

los números superiores sirven para eliminar menos 

 

superficie raspada y dañada.
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  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 

sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 

 Use el colector de polvo o conecte la abertura de salida 
a un aspirador para reducir los riesgos asociados a las 
partículas de polvo.

 Todas las personas que se encuentren en la zona de 

 
con pantallas laterales cuando utilice herramientas 
eléctricas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Puerto de la batería
6. 
7. Gatillo
8. 
9. 
10. Adaptador para aspirador
11. Bolsa para el polvo
12. 
13. 
14. 

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
No conecte el producto a la toma de corriente cuando 

limpieza y mantenimiento, o cuando el producto no 

marcha accidentalmente y cause lesiones graves.

  ADVERTENCIA
Si fuera preciso cambiar algún elemento, utilice 
exclusivamente piezas de recambio RYOBI originales. 
El uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

  ADVERTENCIA

proceder a su limpieza. De lo contrario podría causar 
lesiones personales graves.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 

dañados con los disolventes que se venden en el mercado. 
Utilice un paño limpio para quitar las impurezas, el polvo, 
etc.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 

penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir el 

de vidrio, placas de yeso o paneles de revestimiento suelen 

prematuramente ya que la viruta y el serrín resultantes de 

escobillas, los interruptores, etc. No recomendamos utilizar 
el aparato durante largos períodos de tiempo en estos tipos 
de materiales.
Después de cada uso, retire la banda y el colector de 
polvo, en su caso. Limpie el colector de polvo tal como se 

cepillo, un paño seño y un aspirador.

  ADVERTENCIA
No use aire comprimido para eliminar el polvo del 

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado RYOBI.

alto para toda la vida de la unidad en condiciones de 
funcionamiento normales. Por lo tanto, no es menester 
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

V Voltios

Sin velocidad de carga

Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Corriente directa

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones detenidamente 

oídos

Utilice gafas de seguridad

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Desbloquear

Bloquear

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO

 ADVERTENCIA

se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN

se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN

podría ocasionar daños materiales.
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO

La levigatrice a nastro deve essere utilizzata solo da 
persone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni 
e le avvertenze contenute in questo manuale, e che siano 
responsabili delle proprie azioni. 
Il prodotto è destinato alla levigatura di metallo, legno, 
plastica o materiali simili. Il prodotto deve essere utilizzato 
solo in zone ben ventilate.
Il prodotto è progettato solo per operazioni di levigatura a 
secco. Non utilizzare il prodotto per operazioni di levigatura 
ad umido.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte del 
consumatore. 
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Riporre tutte le avvertenze e le istruzioni per eventuali 
riferimenti futuri.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA DEL 
SUPPORTO DA LAVORO

  AVVERTENZE
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte 
le istruzioni fornite con il supporto da lavoro e 
l'elettroutensile da montare. La mancata osservanza 
delle avvertenze e delle istruzioni potrà causare scosse 

 Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

 Il termine "elettroutensile" nelle avvertenza si riferisce 
all'utensile elettrico alimentato con un cavo o all'utensile 

elettrico alimentato con una batteria (senza fili).
 Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o 

la batteria dall'elettroutensile prima di eseguire 
la regolazione o la sostituzione degli accessori.  
L'avvio accidentale dell'elettroutensile può causare 
incidenti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA LEVIGATRICE A 
CINGHIA
 Indossare sempre occhiali di protezione e una 

maschera per la polvere.
 Indossare una maschera antipolvere adeguata 

quando si levigano superfici ricoperte di pittura al 
piombo nonché alcuni tipi di legno o di metallo, al 
fine di non inalare polveri o vapori tossici.

 Il prodotto non è adatto per levigatura ad umido.
 Non utilizzare nasti abrasivi più grandi di quelli 

indicati.
 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con 

un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente 
potranno causare gravi lesioni e danni. Non reggere 
il materiale sul quale si sta lavorando con le mani.

 L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile 
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
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il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate dalla polvere
 – Durante l’utilizzo l’utensile produce una 

considerevole quantità di polvere e particelle. 
Utilizzare il dispositivo di raccolta o collegare un 
aspiratore per l’estrazione della polvere quando si 
mette in funzione il prodotto. Indossare maschere di 
protezione contenenti filtri adeguati ai materiali che 
si stanno manipolando. Assicurarsi una adeguata 
ventilazione del luogo di lavoro. Non mangiare, 
bere, né fumare nell’area di lavoro. Utilizzare solo 
sui materiali che sono specificati nella sezione 
dell’uso previsto. Non mettere in funzione su 
materiali (per esempio amianto) che rappresentano 
un rischio per la salute.

 rischio di esplosione
 – Polveri fini che si accumulano potranno accendersi 

e causare incendi. Tenere l’area di lavoro pulita 
e rimuovere dalla stessa la polvere. I sistemi 
di raccolta polvere ed estrazione e aspirazione 
devono essere regolarmente a attentamente puliti. 
Quando si levigano metalli, si potranno produrre 
scintille calde.

 rumore e vibrazioni
 – Indossare cuffie di protezione quando si mette 

in funzione il prodotto. Non mettere in funzione il 
prodotto per lunghi periodi di tempo.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a 
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FUNZIONAMENTO

 Non mettere in funzione il prodotto senza una cinghia 
accuratamente inserita e montata. Una cinghia 
incorrettamente montata potrà fuoriuscire dal prodotto 
e causare lesioni personali o danni alla levigatrice.

 Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando con 
ganasce o morsetti a un tavolo di lavoro idoneo. 
Ciò aiuterà ad evitare che l'oggetto sul quale si sta 
lavorando diventi un proiettile.

 Utilizzare i manici forniti per reggere e controllare il 
prodotto con entrambe le mani.

 Non forzare il prodotto. Utilizzare il prodotto corretto 
per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgerà 
il lavoro in modo migliore e in maniera più sicura se lo 
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale è stato 
progettato.

 Non applicare una pressione eccessiva sul prodotto. 
Lasciare che il peso del prodotto applichi la corretta 
pressione e utilizzare le mani per guidare la levigatrice. 
Una pressione eccessiva sovraccaricherà il prodotto e 
danneggerà il motore. Applicare ulteriore pressione non 
permetterà di rimuovere ulteriore materiale e ridurrà 
invece l'efficienza di levigatura.

 Cambiare la cinghia di levigatura spesso per mantenere 
la capacità del prodotto di rimuovere materiale in 
maniera efficace.

 Avviare il prodotto utilizzando l'interruttore a grilletto 
e permettendo alla cinghia di raggiungere la corretta 
velocità. Abbassare quindi la cinghia sul pezzo sul 
quale si sta lavorando. Reggere il prodotto con 
entrambe le mani dal momento che il movimento della 
cinghia guiderà il prodotto in avanti.

 Scegliere una cinghia delle dimensioni corrette e della 
consistenza idonea al compito da svolgere. Utilizzare 
le cinghie con un numero di grana più basso per 
rimuovere ulteriore materiale; cinghie con un numero 
di grana più alto per rimuovere meno materiale e per 
una rifinitura più precisa. Sostituire la cinghia se si 
danneggia, si blocca a causa di detriti o si consuma.

 E' normale levigare e spostare il prodotto avanti 
e indietro seguendo il senso della fibra. Levigare 
seguendo il senso di fibra funzionerà ma risulterà in 
superfici graffiate e rovinate.
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  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 

 Utilizzare il collettore polvere o collegare la porta per 
la polvere a un dispositivo di aspirazione per ridurre i 
rischi associati con le particelle di polvere.

 Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro 
o nelle vicinanze devono indossare delle maschere 
antipolvere che offrano adeguata protezione.

 Durante l’uso di un utensile, indossare sempre occhiali 
di sicurezza o occhiali di protezione muniti di schermi 
laterali.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 107.
1. 
2. Pulsante di blocco
3. 
4. Ugello di aspirazione
5. Porta batterie
6. Manopola di regolazione levigatrice a nastro
7. Grilletto
8. Leva di rilascio levigatrice a nastro
9. Pulsante di regolazione manico frontale
10. Adattatore per aspirazione
11. Sacchetto per la polvere
12. Nastro di levigatura (grana 60)
13. Nastro di levigatura (grana 100)
14. Nastro di levigatura (grana 120) 

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Il prodotto non deve essere collegato a una presa 
dell'alimentazione quando si montano parti, svolgono 
operazioni di pulizia e manutenzione o quando il prodotto 
non viene utilizzato. Scollegare il prodotto per prevenire 
l'avvio accidentale che potrà causare gravi lesioni.

  AVVERTENZE
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 
originali RYOBI. Utilizzare parti di ricambio diverse 
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

  AVVERTENZE
Prima della pulizia rimuovere sempre il nastro di 
levigatura dal prodotto. La mancata osservanza di 

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono ad 
usurarsi più rapidamente e a presentare precoci problemi di 
funzionamento dal momento che trucioli e segatura prodotti 
da tali materiali risultano molto abrasivi nei confronti dei 
componenti di apparecchi elettrici quali gli ingranaggi, 
le spazzole, gli interruttori, ecc. Non raccomandiamo di 
utilizzare il prodotto per lunghi periodi di tempo su questi 
tipi di materiali.
Dopo ogni utilizzo, rimuovere la cinghia e il collettore 
polvere se inseriti. Pulire il collettore polvere come indicato 
nelle illustrazioni nel presente manuale. Pulire il prodotto 
attentamente con una spazzola, un panno asciutto e un 
aspirapolvere.

  AVVERTENZE

prodotto e prevenire gravi lesioni agli occhi.

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato 
RYOBI.

per garantire l’ottimo funzionamento dell’utensile. Di 
conseguenza, non è necessario effettuare alcuna 
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TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

V Volt

Velocità senza carico

Numero di giri o di movimenti al minuto

Corrente diretta

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Indossare occhiali di protezione

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti separatamente

Sblocco

Blocco

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw [bandschuurmachine].

BEOOGD GEBRUIK

De bandschuurmachine is alleen bedoeld voor gebruik 
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen 
in deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en 

beschouwd. 
Het product is bedoeld voor het schuren van metaal, 

uitsluitend in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt.
Het product is uitsluitend ontworpen voor het droog 
afschuren. Gebruik het product niet voor natschuren.
Het product is alleen bedoeld voor consumenten. 
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 

situaties.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 

specialist worden bewerkt of verwerkt.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR DE WERKSTEUN

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle 
instructies die bij de werksteun en het te monteren 
elektrische gereedschap worden geleverd. Wanneer 
u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot 

 Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

 De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen 
heeft betrekking op uw elektrische gereedschap dat 
wordt aangedreven door een stroomvoorziening (via 

een kabel) of gereedschap dat werkt op een accu 
(snoerloos).

 Haal de stekker uit de stroombron en/of de accu uit 
het gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt 
of accessoires verwisselt.  Sommige ongelukken 
worden veroorzaakt door het incidenteel starten van 
het elektrische gereedschap.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
BANDSCHUURMACHINE
 Draag altijd een veiligheidsbril en stofmasker.
 Draag een geschikt stofmasker tijdens het schuren 

van oppervlakken bedekt met verf op loodbasis 
en bij het schuren van bepaalde houtsoorten en 
metalen om te voorkomen dat u giftige stoffen of 
giftige dampen inademt.

 Het product is niet geschikt voor nat schuren.
 Gebruik geen grotere schuurband dan noodzakelijk.
 die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en 

schade veroorzaken. Houd het materiaal dat u schuurt 
niet met de hand vast.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
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RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Verwonding veroorzaakt door stof
 –

geproduceerd. Gebruik de stofopvanginrichting of 
verbindt een stofzuiger aan de machine wanneer u het 
gebruikt. Draag ademhalingsbeschermingsmaskers 

waarmee wordt gewerkt. Zorg voor voldoende 
ventilatie op de werkplaats. Eten, drinken of roken 
verboden in het werkgebied. Gebruik het apparaat 
alleen op materialen die staan aangegeven onder 

gezondheid.
 ontploffingsgevaar

 –
veroorzaken Houd het werkbereik schoon en 

moeten regelmatig en grondig worden gereinigd. 
Wanneer u metaal schuurt, kunnen vonken worden 
geproduceerd.

 geluid en trilling
 – Draag gezichtsbescherming wanneer u het product 

bedient. Gebruik dit product niet voor een lange 
periode.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid 
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal 

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en 

van deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

bevorderen na elke periode van gebruik.
 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 

dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

BEDIENING

 Bedien het product niet zonder dat de band vooraf goed 
is afgesteld en aangebracht. Een foutief afgestelde riem 

schade aan de bandschuurmachine leiden.
 Maak een werkstuk met een bankschroef of klem aan 

een geschikte werkbank vast. Dit helpt voorkomen dat 
het werkstuk wordt weggeslingerd.

 Gebruik de meegeleverde handvatten om het product 
vast te houden en met beide handen te beheersen.

 
product voor uw toepassing. Het correcte product 
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo 
waarvoor het is ontworpen.

 Oefen niet té veel druk op het product uit. Laat het 
gewicht van het product de correcte druk toepassen 
en gebruik uw handen om de bandschuurmachine 
te leiden. Overmatige druk leidt tot overbelasting en 
beschadigt de motor. Meer druk toepassen leidt niet tot 

 Vervang de schuurband regelmatig om te garanderen 

 

dan op het werkstuk zakken. Houd het product stevig 
in beide handen omdat de beweging van de band het 
product naar voor duwt.

 
ruwheid voor de opdracht. Gebruik riemen met een 

beschadigd, verstopt met afval of versleten raakt.
 Het is normaal om te schuren en het product heen en 

weer te bewegen langs de korrel van het materiaal. 
Schuren dwars op de korrel werkt ook maar leidt tot 
een beschadigd oppervlak met krassen.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 

specialist worden bewerkt of verwerkt.
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 Gebruik de stofverzamelaar of verbind een stofpoort 
met een stofzuiger om de risico's met betrekking tot 

 Alle personen binnen het werkveld of in de omgeving 
dienen stofmaskers te dragen die voldoende 
bescherming bieden.

 

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 107.
1. 
2. Vergrendelknop
3. 
4. Afzuigmondstuk
5. Accupoort
6. Instelknop schuurband
7. Hendel
8. Ontgrendelingsschakelaar schuurband
9. Instelknop voorste handvat
10. Afzuigadapter
11. Stofzak
12. Schuurriem (60 korrels)
13. Schuurriem (100 korrels)
14. Schuurriem (120 korrels) 

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit met een stroombron worden 
verbonden wanneer u onderdelen monteert, 
schoonmaakt, onderhoudswerken uitvoert of wanneer 
het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van het 
product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig 
letsel kan veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Gebruik voor vervanging uitsluitend originele RYOBI 
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

  WAARSCHUWING

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof 

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 

verzwakken of aantasten.

Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen, 
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt 

 
een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen van 
elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen, borstels, 
schakelaars, enz. We raden niet aan dat u het product 
gebruik gedurende langere periodes op deze types 
materiaal.

indien gemonteerd. Maak de stofverzamelaar schoon, zoals 

Reinig het product grondig met behulp van een borstel, 
droge doek en stofzuiger.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen perslucht om stof van het product weg te 

Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid, moeten 
alle herstellingen door een geautoriseerd RYOBI 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit, 
wat moet volstaan voor de levensduur van de machine 
onder normale gebruiksomstandigheden. Extra smering is 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
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Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

gekocht

Ontgrendeling

Vergrendeling

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
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na conceção da sua lixadeira de cinta.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

A lixadora de rolos destina-se a ser utilizada por adultos 
que tenham lido e compreendido as instruções e os 
avisos neste Manual e que possam ser considerados 

ou materiais semelhantes. O produto apenas deve ser 

O produto foi desenhado apenas para lixar em seco. Não 
utilize o produto para lixamento húmido.

consumidor. 
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina podem 
causar uma situação perigosa.

  AVISO

pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 

o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA O 
CAVALETE DE TRABALHO

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções fornecidas com o cavalete de trabalho 
e com a ferramenta eléctrica a ser montada no 
cavalete. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

 Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

 O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se à 
sua ferramenta eléctrica alimentada directamente pela 
rede eléctrica (com cabo eléctrico) ou à sua ferramenta 

cabo eléctrico).
 Antes de fazer quaisquer ajustes ou de substituir 

acessórios, desencaixe a ficha da tomada da 
rede eléctrica e/ou retire a bateria da ferramenta 
eléctrica.  O arranque acidental da ferramenta eléctrica 
pode causar acidentes.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DA LIXADORA 
DE BANDA
 Utilize sempre óculos de segurança e uma máscara.
 Deve usar uma máscara anti-pó adequada quando 

lixar superfícies revestidas com tinta à base de 
chumbo assim como certas madeiras e metais, 
para evitar inalar poeiras ou vapores tóxicos.

 O produto não é apto para lixar em húmido.
 Não utilize uma lixa maior do que o necessário.
 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de 

fixação. As peças de trabalho mal presas podem 
causar danos e lesões graves. Não segure o material 
que estiver a lixar com a mão.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 

substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 

uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
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RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 
 –

partículas finas. Use o dispositivo de recolha de 

com filtros adequados para os materiais com que 
vai trabalhar Assegure uma ventilação adequada 
do local de trabalho. Não coma, beba ou fume na 

especificados na secção Utilização prevista. Não 
utilizar sobre materiais que possam implicar um 
risco para a saúde (por exemplo, amianto).

 risco de explosão
 –

devem ser limpos a fundo e com frequência. Ao 
lixar metal, podem produzir-se faíscas.

 ruído e vibração
 – Utilize proteção ocular ao utilizar o produto. Não 

utilize o produto durante longos períodos de tempo.

REDUÇÃO DO RISCO

Informou-se que as vibrações das ferramentas manuais 
podem contribuir para uma doença chamada síndrome 
de Raynaud em certos indivíduos. Os sintomas podem 
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos 
dedos, habitualmente visível aquando da exposição ao 

contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador 
para possivelmente reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

OPERAÇÃO

 Não opere o produto se a banda não estiver 

mal encaixada pode sair do produto e causar lesões 
pessoais ou danos na lixadora.

 Segure a peça de trabalho com um torno ou braçadeira 

que a peça de trabalho se lance.
 Use as asas fornecidas para fixar e controlar o produto 

com ambas as mãos.
 Não force o produto. Use o produto adequado para a 

e de forma mais segura no âmbito para o qual foi 
desenhado.

 Não aplique pressão excessiva no produto. Deixe que 
o peso do produto aplique a pressão correta e use as 
mãos para guiar a lixadora. Uma pressão excessiva 

 Substitua a banda de lixar com frequência para manter 
a capacidade do produto de eliminar material de 
maneira eficaz.

 Arranque o produto usando o interruptor e deixe que 
a banda alcance a velocidade correta. Depois, desça 
a banda para a peça de trabalho. Deve segurar 
firmemente o produto com ambas as mãos porque o 

frente.
 Selecione uma banda do tamanho correto e a 

resistência adequada para o trabalho. Use bandas 
com um número inferior para eliminar mais material; 
os números superiores servem para eliminar menos 
material e para acabamentos mais finos. Substitua a 
banda se estiver danificada, obstruída por resíduos ou 
desgastada.

 
no sentido do grão do material. Lixar através do grão 

raspada e danificada.

  AVISO

pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 

o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 
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a um aspirador para reduzir os riscos associados às 

 Todas as pessoas na zona de trabalho e nas 

ofereça a protecção adequada.
 

protecção munidos de resguardos laterais quando 
utilizar ferramentas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 107.
1. Pega dianteira, superfícies de preensão isoladas
2. Botão de bloqueio em ligado
3. Pega principal, superfícies de preensão isoladas
4. Bico de aspiração
5. Orifício da bateria
6. 
7. Gatilho
8. Alavanca de libertação da cinta de lixagem
9. 
10. Adaptador para aspirador
11. 
12. Lixadora mecânica de cinta (60 granalha)
13. Lixadora mecânica de cinta (100 granalha)
14. Lixadora mecânica de cinta (120 granalha) 

MANUTENÇÃO

  AVISO
Não conecte o produto à tomada de corrente quando 
estiver a realizar operações de montagem de peças, 
limpeza e manutenção, ou quando o produto não estiver 

acidental que pode causar lesões graves.

  AVISO
Utilize unicamente peças sobresselentes RYOBI de 

outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

  AVISO
Antes de limpar o produto, desmonte sempre a cinta 
de lixa do produto. O não cumprimento desta instrução 
pode ocasionar ferimentos graves.

vendidos no comércio. Utilize um pano limpo para remover 

  AVISO

perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 

As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos de 

têm tendência a desgastarem-se mais rapidamente e a 
apresentar falhas prematuras, dado que as aparas e a 
serradura provenientes destes materiais são com efeito 
muito abrasivas para as peças das ferramentas eléctricas 
como por exemplo as engrenagens, as escovas, os 
interruptores, etc. Não recomendamos a utilização do 
aparelho durante longos períodos de tempo nestes tipos 
de materiais.

imagens. Limpe a fundo o produto com uma escova, um 
pano seco e um aspirador.

  AVISO

modo a evitar lesões oculares graves.

reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado RYOBI.

nível, de acordo com a duração de vida da unidade em 
condições normais de funcionamento. Por conseguinte,não 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 

seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

 
Alerta de Segurança

V Volts
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Velocidade sem carga

Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Corrente directa

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

doméstico. Recicle onde existem instalações 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

separadamente

Abrir

Bloqueio

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din båndsliber.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

Båndpudseren er kun beregnet til at blive anvendt af 
voksne personer, der har læst og forstået instruktionerne 

betragtes som værende ansvarlige for deres handlinger. 
Produktet er beregnet til slibning af metal, træ, plast eller 
tilsvarende materialer. Produktet må kun benyttes i godt 
ventilerede områder.
Produktet er kun beregnet til tørslibning. Undlad at bruge 
produktet til vådslibning.

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 
åndedrætssystemet. Støv fra træ som fx eg, bøg, 
MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og vejledninger til senere brug.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ARBEJDSBORDET

  ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner, 
der følger med arbejdsbordet og det elværktøj, der 
skal monteres. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 

personskade.

 Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

 

 Fjern stikket fra strømkilden, og/eller fjern 
batteripakken fra elværktøjet, før du foretager 
justeringer eller udskifter tilbehør.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. BÅNDSLIBERE

 Benyt altid sikkerhedsbriller og støvmaske.
 Der skal benyttes et egnet åndedrætsværn ved 

slibning af blyholdig maling, visse trætyper og 
metal for at undgå indånding af skadeligt/giftigt 
støv eller luft.

 Produktet er ikke egnet til vådslibning.
 Undgå at bruge større slibebånd end nødvendigt.
 Emnet skal fastspændes med en 

fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader. Undlad at holde 
det materiale, der slibes, med hånden.

 

 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
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følgende:
 Personskader forårsaget af støv

 – Når man benytter produktet, udvikles der 
betydelige støvmængder og fine partikler. 
Brug støvopsamlingsenheden, eller tilslut en 
støvudsugninganordning, når produktet benyttes. 
Benyt åndedrætsværn med filtre, der svarer til det 

materialer angivet i afsnittet om tilsigtet brug. Må 
ikke bruges på materialer (fx asbest), der udgør en 
sundhedsrisiko.

 Eksplosionsfare
 – Ophobet fint støv kan antændes og forårsage 

Støvopsamlings- og luftudsugningssystemer skal 

slibning af metal kan der dannes varme gløder.
 

 –
Undlad at benytte produktet i længere perioder ad 
gangen.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

for vibrationer pr. dag.
Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

BETJENING

 Undlad at benytte produktet, hvis slibebåndet ikke 
er ordentligt sporet og monteret. Et forkert sporet 
slibebånd kan komme falde af produktet og medføre 
personskade eller beskadigelse af slibemaskinen.

 
en skruestik. Dette bidrager til at forhindre emnet i at 
blive slynget bort.

 Brug de medfølgende håndtag til at holde og styre 
produktet med begge hænder.

 Overbelast ikke produktet. Brug det korrekte produkt 
til anvendelsesformålet. Det korrekte produkt klarer 
opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er 
designet til.

 Undlad at udsætte produktet for kraftigt pres. Lad 
produktets vægt udøve det korrekte tryk, og brug 
hænderne til at styre slibemaskinen. For kraftigt tryk vil 
overbelaste produktet og ødelægge motoren. Udøvelse 

stedet reducere slibe-effektiviteten.
 Skift slibebånd ofte for at bevare produktets evne til 

 Start produktet med udløserkontakten, og vent, til 
slibebåndet har den rigtige hastighed. Sænk derefter 
slibebåndet ned på emnet. Hold produktet sikkert med 
begge hænder, da slibebåndets bevægelse vil drive 
produktet fremad.

 Vælg et slibebånd i korrekt størrelse og med passende 

for en finere finish. Udskift slibebåndet, hvis det bliver 
beskadiget, tilstoppet med snavs eller er slidt.

 Man sliber og bevæger normalt produktet frem og 
tilbage langs materialets årer. Slibning på tværs af 
årerne er mulig, men giver en ridset og beskadiget 
overflade.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 
åndedrætssystemet. Støv fra træ som fx eg, bøg, 
MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 

 Brug støvopsamleren, eller tilslut støvåbningen til en 
udsugningsanordning for at reducere de risici, der er 
forbundet med støvpartikler.

 
bør bruge støvmaske med tilstrækkelig beskyttelse.

 Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med 
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  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 107
1. 
2. Låseknap
3. 
4. Sugedyse
5. Batteriåbning
6. Justeringsknap til slibebånd
7. Udløser
8. Udløserarm til slibebånd
9. Justeringsknap til forreste håndtag
10. Vakuumadapter
11. Støvpose
12. Slibebånd (60 korn )
13. Slibebånd (100 korn )
14. Slibebånd (120 korn) 

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, 
mens man er i færd med at samle dele, rengøre, 

ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen til 
strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

  ADVARSEL

identiske RYOBI-dele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

  ADVARSEL

Hvis denne regel ikke overholdes, kan man komme 
alvorligt til skade.

Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 

m.v. med en ren klud.

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder 
stoffer, som kan beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet.

og beklædningsplader har tendens til at blive slidt hurtigere 

disse materialer har nemlig en kraftig slibevirkning på det 

Vi anbefaler, at nan ikke bruger produktet i længere tid med 
disse typer materialer.

støvopsamleren. Støvopsamleren rengøres som vist i 
illustrationerne i denne brugsanvisning. Produktet skal 
rengøres grundigt med en børste, tør klud og støvsuger.

  ADVARSEL
Undlad at bruge trykluft til at blæse støv bort fra 

Af hensyn til større sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

under normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig 

nødvendigt med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

 
Sikkerheds Varsel

V Volt

Tomgangshastighed

Direkte strøm

CE Overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke
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før maskinen tages i brug.

Benyt høreværn

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Oplås

Lås

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 

32 | Dansk



Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din slipmaskin.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Remslipmaskinen är endast avsedd för vuxna användare 
som har läst och förstått instruktionerna och varningarna i 
denna manual, och som kan anses vara ansvariga för sina 
handlingar. 
Produkten är avsedd för slipning av metall, trä, plast eller 
liknande material. Produkten bör endast användas i väl 
ventilerade utrymmen.
Produkten är avsedd enbart för torrslipning. Använd inte 
produkten för våtslipning.
Produkten är endast avsedd för konsumentanvändning. 
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll alla varningar och anvisningar för framtida 
referens.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
HÖGA ARBETSBORD

  VARNING
Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och varningar 
samt alla instruktioner som medföljer det höga 
arbetsbordet och verktyget som ska monteras. Att 

 Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

 Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser ditt 
nätdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna 
elverktyg (sladdlöst).

 Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller batteriet från 
elverktyget innan du gör några justeringar eller 
byter tillbehör.  Start av elverktyget av misstag kan 
orsaka olyckor.

VIKTIGA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SLIP

 Bär alltid skyddsglasögon och dammask.
 Du bör använda en lämplig skyddsmask mot damm 

då du slipar ytor som är täckta med blybaserad färg 
eller vissa träslag och metaller, för att inte andas in 
damm eller giftiga ångor.

 Produkten är inte avsedd för våtslipning.
 Använd aldrig större slipband än vad som behövs.
 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 

fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga 
skador och skada på egendom. Håll inte det material 
som slipas med enbart handen.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
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 Skador orsakade av damm
 – När produkten används uppstår stora mängder 

damm och småpartiklar. Använd dammuppsamlare 
eller anslut produkter till extern dammsugare. 
Använd andningsskydd med filter som är lämpliga 
för de material som du arbetar med. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad. Ät, drick 
eller rök inte på arbetsområdet. Använd endast 
på de material som anges under avsnittet Avsedd 
användning. Använd inte på material (som asbest) 
som kan innebära hälsorisker.

 explosionsrisk
 – Ansamlat fint damm kan antändas och orsaka 

eldsvåda. Se till att arbetsplatsen är ren och 
dammfri. Dammsamlings- och uppsugningssystem 
ska regelbundet rengöras noga. Vid slipning av 
metall kan gnistbildning uppkomma.

 buller och vibration
 – Bär alltid hörselskydd när produkten används. 

Använd inte produkten under längre tidsperioder.

RISKMINSKNING

produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

ANVÄNDNING

 Använd inte produkten utan korrekt inpassat bälte. 
Felaktigt inpassat bälte kan lossna och orsaka 
personskador eller skada på maskinen.

 Säkra arbetsstycket med klämma på lämplig 
arbetsbänk. Det förhindrar att arbetsstycket kan kastas 
iväg.

 Använd handtagen för att hålla och styra produkten 
med båda händerna.

 Tvinga inte produkten. Använd rätt produkt för 
applikationen. Rätt produkt gör arbetet enklare och 
säkrare i den takt som den är avsedd för.

 Tryck inte för hårt med produkten. Låt produktens 
vikt ge rätt tryck och använd händerna enbart för att 
styra slipen. För stort tryck överbelastar produkten och 
skadar motorn. Använda stort tryck slipar inte bort mer 
material och minskar slipeffekten.

 Byt slipbälte ofta för att upprätthålla produkten förmåga 
att arbeta effektivt.

 Starta produkten med strömbrytaren och låt bältet 
komma upp i rätt hastighet. Sänk sedan ned bältet på 
arbetsstycket. Håll produkten säkert i båda händerna 
eftersom bältets rörelse drar produkten framåt.

 
bälten med lägre nummer för att ta bort mer material 
och högre nummer för att ta bort mindre material och 
slätare yta. Byt ut bältet om det skadas, blir smutsigt 
eller är slitet.

 Det är normalt att slipa och föra produkten fram och 
tillbaka längs med ådringen i materialet. Att slipa tvärs 
ådringen fungerar men resultatet blir en repig och 
skadad yta.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

 Använd dammsamlare eller anslut dammöppningen till 
suganordning för att minska risker med dammpartiklar.

 Alla personer inom arbetsområdet eller i närheten 
måste använda dammskyddsmasker som ger lämpligt 
skydd.

 Använd alltid säkerhetsglasögon eller skyddsglasögon 
försedda med sidoskydd vid arbete med verktyg.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 107.
1. Främre handtag, isolerad greppyta
2. Låsknapp
3. Huvudhandtag, isolerad greppyta
4. Sugmunstycke
5. Batteriport
6. Justeringsknapp för sliprem
7. Avtryckare

34 | Svenska



8. Spak för lossning av sliprem
9. Justeringsknapp för främre handtag
10. Vakuumadapter
11. Dammpåse
12. 
13. 
14. 

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla under 
montering, rengöring, underhåll eller när produkten inte 
används. Frånkoppling av produkten förhindrar uppstart 
av misstag vilket kan orsaka allvarliga skador.

  VARNING
Vid service ska endast originaldelar från RYOBI 
användas. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

  VARNING
Ta alltid bort slipremmen från produkten före rengöring. 

allvarliga kroppsskador.

Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning av 

tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

eller beklädnadspaneler tenderar att slitas snabbare och få 
funktionsavbrott i förtid på grund av att spån och sågspån 

elborstar, strömbrytare, osv. Vi rekommenderar inte att 
produkten används under längre tidsperioder på dessa 
typer av material.

Rengör dammsamlaren enligt bilden i manualen. Rengör 
produkten noga med borste, torr trasa och dammsugare.

  VARNING
Använd inte tryckluft för att blåsa bort damm från 
produkten för att undvika ögonskador.

För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras av 
auktoriserat RYOBI reparationscenter.

maskinens hela livslängd, vid en normal användning. 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt

Ingen belastningshastighet

Antal varv eller rörelser per minut

Likström

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.
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SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Lås upp

Lås

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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KÄYTTÖTARKOITUS

Nauhahiomakone on suunniteltu ainoastaan aikuisten 

vastuullisina tekemisistään. 

vastaavien muiden materiaalien hiontaan. Tuotetta saa 
käyttää vain hyvin tuuletetussa tilassa.
Tuote on suunniteltu vain kuivahiontaan. Älä käytä tuotetta 
märkähiontaan.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

  VAROITUS

syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 

MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

YLEISET TYÖALUSTAA KOSKEVAT 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue tarkkaan työalustan ja asennettavien 
sähkötyökalujen mukana tulleet 
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.

vakava loukkaantuminen.

 Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

 Varoituksissa oleva termi "sähkötyökalu" viittaa 

 Irrota kosketin virtalähteestä ja/tai akkupaketti 
sähkötyökalusta aina ennen säätämistä tai 

lisävarusteiden vaihtamista.  Sähkötyökalun tahaton 
käynnistyminen aiheuttaa onnettomuuksia.

HIOMAKONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Käytä aina suojalaseja ja pölynaamaria.
 Työhön sopivaa hengityssuojainta on käytettävä, 

kun hiotaan lyijymaalia, joitain puupintoja ja 
metallia, jotta vältytään haitallisen/myrkyllisen 
pölyn tai ilman hengittämiseltä.

 Älä käytä tuotetta märkähiontaan.
 Älä käytä tarpeellista suurempaa hiomanauhaa.
 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 

Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 
vamman ja vaurioita. Älä pitele hiomaasi materiaalia 
kädessä.

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 

 

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

KÄYTÖN RISKIT
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välttämiseen:
 Pölyn aiheuttama vamma

 – Tuotetta käytettäessä syntyy huomattava määrä 

tai kytke pölynpoistoimuri, kun käytät tuotetta. Käytä 

sopii käsiteltävälle materiaalille Huolehdi työpaikalla 

työalueella. Työstä vain Tarkoitettu käyttö -osiossa 

 
 –

huolella säännöllisesti. Metallia hiottaessa saattaa 
syntyä kipinöitä.

 
 –

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

KÄYTTÖ

 

vioittaa hiomakonetta.
 Kiinnitä työkappale ruuvipenkillä tai puristimella 

sopivaan työpenkkiin. Tämä estää työkappaletta 
sinkoutumasta.

 
molemmin käsin.

 Älä työnnä laitetta väkisin. Käytä sovellukseesi sopiva 
a tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa työt paremmin 

suunniteltu.
 Älä paina tuotetta liikaa. Anna tuotteen painon 

moottoria. Suurempi paine ei poista materiaalia 

 
materiaalia tehokkaasti säilyy.

 
oikea nopeus. Laske sitten nauha työkappaleen 
pinnalle. Pitele tuotetta tukevasti molemmin käsin, 
koska nauhan liike vetää tuotetta eteenpäin.

 

tai kuluu.
 Tuotetta voidaan hiottaessa liikutella edestakaisin 

materiaalin syiden suuntaisesti. Syiden poikki hionta 

vioittunut.

  VAROITUS

syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 

MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 

 

 Kaikkien työskentelyalueella tai sen lähistöllä olevien 

 

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 107.
1. Etukahva, eristetty tartuntapinta
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2. Lukituspainike
3. Pääkahva, eristetty tartuntapinta
4. Imusuutin
5. Akkutila
6. Hiomahihnan säätönuppi
7. Liipaisin
8. Hiomahihnan hellitysvipu
9. Etukahvan säätöpainike
10. Imurin sovitin
11. Pölypussi
12. Hiomakoneen hihna (karkeus 60)
13. Hiomakoneen hihna (karkeus 100)
14. Hiomakoneen hihna (karkeus 120) 

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, puhdistettaessa, huollon aikana tai 
kun tuotetta ei aiota käyttää. Tuotteen irrottaminen 
pistorasiasta estää sitä käynnistymättä vahingossa, 

  VAROITUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä RYOBI 
varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran 
tai vioittaa laitetta.

  VAROITUS
Irrota hiomanauha laitteesta aina ennen puhdistusta. 

Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista 

puhdistukseen.

  VAROITUS

Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai 
tuhota muovin.

käytetyillä sähkötyökaluilla on taipumus kulua nopeammin, 

kanssa.

  VAROITUS

vakavilta silmävammoilta.

hoidettavaksi.
Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

 
Turvavaroitus

V Voltti

Kuormaton nopeus

Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Tasavirta

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

käynnistämistä.
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Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

erikseen

Avaa

Lukko

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK

Båndsliperen skal bare brukes av voksne som har lest og 

og som kan anses som ansvarlig for handlingene sine. 
Produktet er beregnet for sliping av metall, tre, plast eller 
lignende materialer. Dette produktet må bare brukes i et 
godt ventilerte områder.
Produktet er kun ment for tørrsliping. Ikke bruk maskinen 
til våtsliping.
Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter. 
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på 

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 

spesialoperatører.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for framtidig 
bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ARBEIDSBENKEN

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjonene 
som følger med arbeidsbenken og det elektriske 
verktøyet som skal monteres. Dersom man ikke 
holder seg til advarsler og instrukser kan det føre til 

 Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

 Betegnelsen “elektroverktøy” i advarslene refererer til 
strømledningsdrevet  elektroverktøy eller batteridrevet 
(trådløs) elektroverktøy.

 Koble støpselet fra strømkilden og/eller 
batteripakken fra verktøyet før du foretar justeringer 
eller bytte av tilbehør.  Utilsiktet start av det elektriske 
verktøyet kan forårsake ulykker.

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
BÅNDESLIPEMASKIN
 Bruk alltid vernebriller og støvmaske.
 Du må bruke en egnet støvmaske når du sliper 

flater som er dekket med blyholdig maling og 
enkelte treslag og metaller, for ikke å puste inn 
giftig støv eller damp.

 Produktet egner seg ikke for sliping av våte 
gjenstander.

 Ikke bruk et slipebelte som er større enn nødvendig.
 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 

emner kan påføre alvorlig personskade og 
materielle skader. Ikke hold materialet du skal slipe 
i hånden.

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
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 Skader skapt av støv.
 – Når produktet brukes vil det kunne produseres 

betydelige mengder støv og fine partikler. Bruk en 
støvoppsamler eller kople produktet til en støvsuger 
når det brukes. Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter 
som er tilpasset materialene som skal kappes Sørg 

Ikke spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet. Brukes 
kun på materialer som er spesifisert i avsnittet 
Tiltenkt bruk. Ikke bruk på materialer (for eksempel 
asbest) som representerer en helsefare.

 
 – Oppsamlet fint støv kan antennes og føre til 

brann Hold arbeidsområdet rent og ryddig. 

regelmessig og grundig. Nr metall slipes kan det 
utløse varme gnister.

 
 – Benytt alltid hørselvern når dette produktet brukes. 

Ikke bruk produktet sammenhengende over lang 
tid.

FAREREDUKSJON

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos 

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

BRUK

 Ikke bruk produktet uten et korrekt montert slipebånd. Et 
feilmontert slipebånd kan løsne og føre til personskade 
eller skade på slipemaskinen.

 Fest arbeidsstykket med en tvinge eller til en klemme 

på en passende arbeidsbenk. Dette hindrer at 
arbeidsstykket kan komme i bevegelse eller bli kastet 
ut.

 Bruk de medfølgende håndtakene til å holde og 
kontrollere produktet med begge hender.

 Pass på at maskinen ikke brukes med makt. Bruk 

det brukes slik det var tiltenkt.
 Ikke bruk for mye trykk på produktet. La vekten av 

produktet påføre arbeidsstykket korrekt trykk og bru 
hendene til å styre slipemaskinen. For mye trykk vil 
overbelaste og kunne skade motoren. Bruk av mer 

redusere slipeeffekten.
 Skift slipebånd ofte for å beholde produktets evne til 

 Start produktet med avtrekkerbryteren og la båndet 
oppnå korrekt arbeidshastighet. Senk så slipebåndet 
ned til arbeidsstykket. Hold produktet forsvarlig fast 
med begge hender siden bevegelsen av slipebåndet vil 
drive produktet framover.

 Velg et slipebånd med korrekt størrelse og grovhet 
for oppgaven som skal utføres. Bruk slipebånd med 

en glattere overflate. Erstatt slipebåndet dersom det 
skades, pakkes med materialer fra arbeidsstykket eller 
blir slitt .

 Det er normalt å slipe og bevege produktet fram og 
tilbake langs strukturen i materialet. Sliping på tvers av 

og skader i overflaten.

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 

spesialoperatører.

 Bruk støvoppsamler eller kople støvporten til et 
sugeapparat for å redusere risikoen forbundet med 
støvpartikler.

 Alle personer innenfor arbeidsområdet eller i 
nærområdet skal bruke støvmaske med passende 
beskyttelse.

 Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med 
sidebeskyttelse når du bruker verktøy.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT.
Se side 107.
1. 
2. Lås på bunnen
3. 
4. Sponuttaksstuss
5. Batteridør
6. Justeringsknast for slipebelte
7. Avtrekker
8. 
9. Justeringsknapp for fronthåndtak
10. Vakuumadapter
11. Støvpose
12. Sandpapirbelte (60 grad)
13. Sandpapirbelte (100 grad)
14. Sandpapirbelte (120 grad) 

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet må ikke være koblet til strømnettet når du 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan 
forårsake alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Bruk kun originale RYOBI reservedeler ved service og 
vedlikehold. Bruk av andre deler kan skape fare eller 
føre til skade på produktet.

  ADVARSEL

denne forskriften ikke overholdes, kan det forårsake 
alvorlige skader.

løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til å 
tørke bort smuss, støv osv.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten.

sponplater og bekledningspaneler slites hurtigere og 

meget slipende for enkelte deler av elektriske verktøy som 
lagere, børster, brytere osv. Vi anbefaler ikke at produktet 
brukes over lengre tid på slike typer materialer.
Etter hver gangs bruk må båndet og støvoppsamleren - 

produktet grundig med en børste, tørr klut eller støvsuger.

  ADVARSEL

kan føre til alvorlige øyeskader.

utføres av et autorisert RYOBI servicesenter.
Alle lagere i verktøyet er smurt med en passende mengde 
høykvalitets smøring for maskinens levetid under normale 
driftsforhold. Det er derfor unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

V Volt

Hastighet uten belastning

Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Likestrøm

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse
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Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

Låse opp

Lås

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
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PRZEZNACZENIE

mokro.

  OSTRZE ENIE

  OSTRZE ENIE
Prosimy o uwa ne zapoznanie si  z ostrze eniami, 
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
narz dziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie 

Zachowaj wszystkie ostrze enia i instrukcje do 
wykorzystania w przysz o ci.

OGÓLNE OSTRZE ENIA DOTYCZ CE 
BEZPIECZE STWA PODSTAWY ROBOCZEJ

  OSTRZE ENIE
Nale y zapozna  si  ze wszystkimi ostrze eniami 
dotycz cymi bezpiecze stwa oraz wszelkimi 
instrukcjami przekazanymi wraz z podstaw  robocz  
i narz dziem z nap dem.

 Zachowaj wszystkie ostrze enia i instrukcje do 
wykorzystania w przysz o ci.

 

lub zasilane akumulatorem (bezprzewodowe) 

 Przed przyst pieniem do regulacji lub wymiany 
akcesoriów nale y od czy  wtyczk  od ród a 
zasilania i/lub od czy  akumulator od narz dzia 
z nap dem.

SZLIFIERKA TA MOWA  OSTRZE ENIA 
DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA
 Zawsze nale y nosi  okulary ochronne i mask  

przeciwpy ow .
 Kiedy szlifujecie powierzchnie pokryte farb  

na bazie o owiu, czy niektóre drewna i metale, 
powinni cie zak ada  odpowiedni  mask  
przeciwpy ow  w celu unikni cia wdychania py u 
czy toksycznych oparów.

 Produkt nie jest przeznaczony do szlifowania na 
mokro.

 Nie stosowa  ta my ciernej o wi kszym rozmiarze 
ni  to potrzebne.

 Obrabiany element nale y zamocowa  za 
pomoc  zacisku. Niezabezpieczone elementy 
mog  spowodowa  powa ne obra enia cia a i 
uszkodzenia.

 

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

AKUMULATOR  DODATKOWE OSTRZE ENIA 
DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA

  OSTRZE ENIE

wybielacze.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH
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RYZYKO ZWI ZANE Z U YTKOWANIEM

 
 –

 
 –

 
 –

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

  OSTRZE ENIE

OBS UGA

 

 

 
przytrzymania i kontrolowania produktu obiema 

 

 

 

 

 

 

zarysowanie i uszkodzenie powierzchni.
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  OSTRZE ENIE

 

 Wszystkie osoby w obszarze wykonywania prac lub w 

 

  OSTRZE ENIE

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 107.
1. Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
2. 
3. 
4. 
5. Gniazdo akumulatora
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Adapter odkurzacza
11. 
12. 
13. 
14. 

KONSERWACJA

  OSTRZE ENIE

produktu zapobiegnie przypadkowemu uruchomieniu, 

  OSTRZE ENIE

  OSTRZE ENIE

  OSTRZE ENIE

szmatki i odkurzacza.

  OSTRZE ENIE

Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.
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OCHRONA RODOWISKA

sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie

Blokada

 NIEBEZPIECZE STWO

 OSTRZE ENIE

 UWAGA

UWAGA
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ZAM LENÉ POU ITÍ

  VAROVÁNÍ

specialistou.

  VAROVÁNÍ
P e t te si pozorn  upozorn ní, pokyny a technické 
specifikace dodané s ná adím a prohlédn te si 
ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

V EOBECNÁ BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ K 
PRACOVNÍMU STOJANU

  VAROVÁNÍ
P e t te si všechna bezpe nostní varování a 
všechny pokyny dodané s pracovním stojanem a 
elektrick m ná adím ur en m k p ipevn ní na n j. 

 Uschovejte si všechny pokyny a varování pro 
budoucí nahlédnutí.

 

baterie (bez kabelu).

 P ed provedením jakékoli úpravy i v m ny 
p íslušenství odpojte nejd íve zástr ku ze zdroje 
elektrického nap tí, pop ípad  vyjm te baterii z 
elektrického ná adí.

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ K PÁSOVÉ BRUSCE

 V dy jako obsluha noste ochranu sluchu a 
respirátor.

 P i broušení barev s obsahem olova, p i 
opracovávání povrchu d eva a p i lešt ní kovu 
pou ívejte vhodn  protiprašn  respirátor, abyste 
nevdechovali prach z odbroušeného materiálu, 
kter  m e b t u n kter ch druh  d eva a kov  
toxický.

 Výrobek není vhodný pro broušení za mokra.
 Nepou ívejte brusný pás delší ne  je pot eba.
 Upínadlo obrobku s upínacím za ízením. Neupnuté 

obrobky mohou zp sobit vá né zran ní nebo škody 
na majetku.

 
do 40 °C.

 
do 40 °C.

 

DOPL UJÍCÍ BEZPE NOSTNÍ UPOZORN NÍ K 
BATERII

  VAROVÁNÍ

 
do 40 °C.

 
0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ
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ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

 
 –

 hluk a vibrace
 –

SNÍ ENÍ RIZIKA

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 

  VAROVÁNÍ

OBSLUHA

 

 

odhození obrobku.
 

 

 

 

 

 

 

plochy.

  VAROVÁNÍ

specialistou.

 

 

ochranu.
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  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Otvor pro baterie
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

DR BA

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

hadr.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

RYOBI.

nutné.

OCHRANA IVOTNÍHO PROST EDÍ

SYMBOLY NA VÝROBKU

V

Shoda CE
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pokyny.

Noste ochranu sluchu

recyklaci.

SYMBOLY POU ITÉ V NÁVODU

Odemknuto

Zamknuto

 NEBEZPE Í

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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RENDELTETÉSSZER  HASZNÁLAT

  FIGYELEM

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 
m szaki adatokat, valamint tanulmányozza az 
ábrákat is.

rizze meg az összes figyelmeztetést és útmutatót a 
jöv beni felhasználásra.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ 
ÁLTALÁNOS MUNKAÁLLVÁNYHOZ

  FIGYELEM
Olvassa el a munkaállvány és az arra felszerelend  
elektromos kéziszerszám valamennyi biztonsági 
figyelmeztetését.

sérülést eredményezhet.

 A jöv beli felhasználásra rizze meg az összes 
figyelmeztetést és útmutatót.

 

 Miel tt beállítást végezne vagy tartozékot cserélne, 
húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból és/

vagy vegye ki a kéziszerszámból az akkumulátort.  

SZALAGCSISZOLÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 Mindig viseljen véd szemüveget és pormaszkot.
 Hordjon a célnak megfelel  (gáz)álarcot ha ólmot 

tartalmazó festékkel fedett tárgyat, illetve ha 
bizonyos fa- vagy fémterméket csiszol.

 A termék nem használható nedves csiszolásra.
 Ne használjon a szükségesnél nagyobb 

csiszolószalagot.
 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A 

nem rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket 
és károkat okozhatnak.
anyagot a kezében.

 

 

 

AZ AKKUMULÁTOR KIEGÉSZÍT  BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

 

 

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

céggel.
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VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 Por okozta sérülések

 –

dolgozzon olyan anyagokon (pl. azbeszt) ami 

 
 – A felgyülemlett finom por begyulladhat és tüzet 

rendszeresen és alaposan ki kell tisztítani. Fém 

 
 –

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

 

 

 

  FIGYELEM

HASZNÁLAT

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  FIGYELEM

 

veszélyek csökkentéséhez.
 A munkaterületen és annak közelében minden 
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maszkot kell viselnie.
 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
107. oldal.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak azonos RYOBI cserealkatrészeket 

  FIGYELEM

  FIGYELEM

munkadarabokon, gipszkartonon lapokon ill. 

terméket.

  FIGYELEM

elvégeztetni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt
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A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Külön értékesített alkatrészek és 

Retesz

veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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DOMENIU DE APLICA II

lemnului, plasticului sau altor materiale similare. Produsul 
trebuie folosit doar în zone bine aerisite.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor. 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT
Citi i, cu aten ie, toate avertismentele, instruc iunile 

i specifica iile furnizate mpreun  cu aparatul, i 
consulta i ilustra iile.
prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

Salva i toate avertiz rile i instruc iunile pentru 
referin  ulterioar .

AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURAN  
PENTRU STATIVUL DE LUCRU

  AVERTISMENT
Citi i toate avertismentele i instruc iunile de 
siguran  furnizate mpreun  cu stativul de lucru i 
unealta pe care o ve i monta pe acesta. Neurmarea 

 Salva i toate avertiz rile i instruc iunile pentru o 
consultare ulterioar .

 

 Înainte de a realiza reglaje sau de a schimba 
accesoriile uneltei, deconecta i techerul de la 
re ea i/sau acumulatorul de la unealt .  Pornirea 

accidente.

AVERTIZ RI DE SIGURAN  ALE MA INII DE 
LEFUIT CU BAND

 Purta i ntotdeauna ochelari de protec ie i o masc  
mpotriva prafului.

 Trebuie s  folosi i o masc  de respirat adecvat  
c nd slefui i suprafe e acoperite cu vopsea pe baz  
de plumb i de asemenea pentru anumite tipuri de 
lemn sau de metal pentru a evita s  inhala i praf sau 
vapori toxici.

 Produsul nu este destinat pentru lefuire umed .
 Nu folosi i o band  de lefuire mai mare dec t este 

necesar.
 Prinde i piesa de lucru cu un dispozitiv de 

prindere. Piesele de lucru nefixate cu clem  pot 
cauza v t mare grav  i pagube.

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 
SIGURAN A LA UTILIZAREA BATERIILOR

  AVERTISMENT

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
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RISCURI REZIDUALE

 
 –

aspiratorul de extragere al prafului atunci când 

 risc de explozie
 –

 
 –

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

OPERAREA

 

 

 
produsul cu ambele mâini.

 

proiectat.
 

va deteriora motorul. Aplicarea unei presiuni mai mari 

 

materialul.
 

înainte.
 

 

  AVERTISMENT

63

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 
la un dispozitiv de aspirare pentru a reduce riscurile 
asociate cu particulele de praf.

 Toate persoanele din zona de lucru sau din apropiere 

 

  AVERTISMENT

CUNOA TE I-V  PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 107.
1. 
2. Butonul de blocare
3. 
4. Cap de aspirare
5. Port acumulator
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Adaptor pentru aspirator
11. Sac pentru praf
12. 
13. 
14. 

ÎNTRE INEREA

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului va preveni pornirea 

  AVERTISMENT

schimb identice RYOBI. Utilizarea altor piese poate crea 

produsului.

  AVERTISMENT

etc.

  AVERTISMENT

plasticul.

prelungite de timp pe aceste tipuri de materiale.

  AVERTISMENT

autorizat.

PROTEC IA MEDIULUI ÎNCONJUR TOR

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

V
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Curent continuu

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

de pornirea aparatului.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

Deblocare

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT

 PRECAU IE

PRECAU IE
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PAREDZ T  LIETO ANA

  BR DIN JUMS

  BR DIN JUMS
Izlasiet visus droš bas br din jumus, 
instrukcijas, specifik cijas un apskatiet att lus š  
elektroinstrumenta dokument cij .

traumas.

Saglab jiet visus br din jumus un nor d jumus v l kai 
uzzi ai.

VISP R JIE DARBA STAT VA DRO BAS 
BR DIN JUMI

  BR DIN JUMS
Izlasiet visus droš bas br din jumus un visas 
nor des, kas tiek sniegtas kop  ar darba stat vu un 
uz t  uzst d mo elektroinstrumentu.

 Visus br din jumus un nor d jumus saglab jiet 
turpm k m uzzi m.

 

 Atvienojiet kontaktdakšu no sprieguma avota un/

vai akumulatoru bloku no elektroinstrumenta, pirms 
veikt jebk du regul šanu vai darba piederumu 
mai u.

LENTES SL PMA NAS DRO BAS BR DIN JUMI

 Vienm r valk jiet aizsargbrilles un putek u masku.
 Lai izvair tos no kait gu/toksisku putek u vai gaisa 

ieelpošanas, svina kr sas, da u kokmateri lu un 
met la sl p šanas laik  ir j izmanto piem rots 
elpošanas respirators.

 Ier ce nav piem rota mitrai sl p šanai.
 Neizmantojiet liel ku sl p šanas jostu nek  

nepieciešams.
 Nostipriniet apstr d jamo objektu ar nostiprin juma 

skavu. Neiesp l tas sagataves var izrais t nopietnas 
traumas un boj jumus.
ar roku.

 

 

 

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DRO BAS 
BR DIN JUMI

  BR DIN JUMS

 

 

LITIJA AKUMULATORU P RVAD ANA
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PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

 
 –

dzirksteles.
 

 –

RISKA SAMAZIN ŠANA

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.

  BR DIN JUMS

EKSPLUAT CIJA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  BR DIN JUMS

 

 

 

  BR DIN JUMS
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IER CES IEPAZ ŠANA
S at t 107. lpp.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

APKOPE

  BR DIN JUMS

  BR DIN JUMS

  BR DIN JUMS

  BR DIN JUMS

  BR DIN JUMS

RYOBI pilnvarotam servisa centram.

VIDES AIZSARDZ BA

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti
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SIMBOLI ROKASGR MAT

piederumi

 B STAMI

 BR DIN JUMS

 UZMAN BU

UZMAN BU
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

savo veiksmus. 

  SP JIMAS

  SP JIMAS
Perskaitykite visus saugos sp jimus, visas 
instrukcijas, paveiksl lius ir techninius reikalavimus, 
pateikiamus su šiuo elektriniu rankiu.

Išsaugokite visus sp jimus ir instrukcijas, kad 
gal tum te pasinaudoti ateityje.

DARBINIO STOVO BENDRO POB D IO SAUGOS 
SP JIMAI

  SP JIMAS
Perskaitykite visus saugos sp jimus ir visas 
su darbiniu stovu ir ant jo montuojamu rankiu 
pateikiamas instrukcijas.

 Kad tinkamai naudotum te rank , r. visus 
persp jimus ir nurodymus.

 

 Ištraukite kištuk  iš energijos šaltinio ir (arba) iš 
variklinio rankio akumuliatori  ir tik po to atlikite 
reguliavimus arba keiskite priedus.  Kai kurie 

JUOSTINIO ŠLIFUOKLIO SAUGOS SP JIMAI

 B tina d v ti apsauginius akinius ir dulki  kauk .
 Šlifuodami švino da us, tam tikras medienos r šis 

ir metal  d v kite respiratori , kad ne kv ptum te 
nuoding  / aling  dulki  arba oro.

 Gaminio negalima naudoti šlifavimui šlapiuoju 
b du.

 Nenaudokite didesn s šlifavimo juostos nei reikia.
 Suspauskite ruošin  spaustuvu. Neprispausti 

ruošiniai gali pajud ti ir sukelti sunki  traum  
ar apgadinti viet , prie kurios yra tvirtinami. 

 
0°C iki 40°C.

 
nuo 0°C iki 40°C.

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 
SP JIMAI

  SP JIMAS

 
nuo 0°C iki 40°C.

 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LI IO BATERIJ  GABENIMAS

ir taisykles.
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ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

asbestas).
 

 –

 
 –

priemones. Gaminio negalima naudoti ilgai.

RIZIKOS MA INIMAS

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 

 

 

 

  SP JIMAS

daryti pertraukas.

VEIKIMAS

 

 

 

 

darbai bus atliekami geriau, saugiau ir reikiamu 

 Gaminio negalima pernelyg spausti. Gaminys savo 

 

 

 

 

apgadinamas.

  SP JIMAS
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  SP JIMAS

daryti pertraukas.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMIN
i r ti 107 psl.

1. 
2. Fiksavimo mygtukas
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Siurblio adapteris
11. 
12. 
13. 
14. 

PRIE I RA

  SP JIMAS

  SP JIMAS
Sugedusias detales keiskite tik originaliomis „RYOBI“ 

  SP JIMAS

  SP JIMAS

siurbliu.

  SP JIMAS

aptarnavimo centras.

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI ANT RENGINIO

V Voltai

CE suderinimas
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SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

atskirai

Atrakinti

 PAVOJUS

 SP JIMAS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Teie lintlihvmasina konstrueerimisel on peaeesmärgiks 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse eest. 
Toode on mõeldud metalli, puidu, plastmassi või muude 

ainult hästi ventileeritud kohas.
Seade on ette nähtud vaid kuivlihvimiseks. Ärge kasutage 
seadet märglihvimiseks.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

  HOIATUS

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

ÜLDISED HOIATUSED TÖÖPINGI KOHTA

  HOIATUS
Lugege läbi kõik tööpingi ja paigaldatava elektrilise 
tööriistaga kaasasolevad hoiatused ja juhised. 

 Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

 Hoiatustes kasutatav termin "mootortööriist" viitab 

tööriistale.
 Enne tööriista reguleerimist või tarvikute 

vahetamist ühendage pistik vooluallikast lahti ja/
või eemaldage tööriista aku.  Tööriista ootamatu 

LINTLIHVMASINA OHUTUSJUHISED

 Kandke alati turvaprille ja tolmumaski.
 Kandke nõuetekohast respiraatorit kui lihvite 

tina sisaldavaid värve, kõva puitu või metalle, et 
ohtlikku/mürgist tolmu või õhku mitte sisse hingata.

 Seade ei ole ette nähtud märglihvimiseks.
 Ärge kasutage lihvimisel suuremat lihvlinti, kui 

vajalik.
 Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik 

võib põhjustada raske kehavigastuse või tekitada 
varakahju.

 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.
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 –

töökohal nõuetekohane ventilatsioon. Ärge töökohal 

toote sihipärase kasutamise osas. Ärge puurige 

asbest).
 plahvatuse oht

 –

tekkida sädemeid.
 

 – Kandke selle seadme kasutamisel 
kuulmiskaitsevahendeid. Ärge kasutage seadet 
pikka aega.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.
 

verevarustust kiirendada.
 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 

pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

KASUTAMINE

 
kinnitatud lindita. Ebaõigesti suunatud lint võib lahti tulla 

 Kinnitage toorik tööpingile kruustangidele või pitskruvi 

 

käepidemest kinni hoides.
 

sobivat elektritööriista. Õigesti valitud tööriist töötab 

see on ette nähtud.
 Ärge rakendage seadmele liigset rõhku. Laske 

selle asemel võib alaneda lihvimistootlus.
 Seadme tõhusa lihvimisvõime tagamiseks vahetage 

lihvlinti regulaarselt.
 

langetage lint toorikule. Hoidke seadet kindlalt kahe 
käega, sest lindi liikumine veab seadet edasi.

 

peenema terasuurusega linti. Asendage lint kui see on 
vigastatud, ummistunud või kulunud.

 
puidu kiudu. Lihvimine puidukiuga risti tekitab pinnale 

  HOIATUS

 Tolmukübemetega kokkupuutumise riski vältimiseks 

 Kõik tööpiirkonnas või selle lähedal viibivad isikud 

tolmumaski.
 

kaitseprille.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 107.
1. Isoleeritud haardepinnaga eesmine käepide
2. Lukustusnupp
3. Isoleeritud haardepinnaga põhikäepide
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4. Tolmuotsak
5. Aku ühenduspesa
6. Lihvimislindi reguleerimisnupp
7. Päästik
8. Lihvimislindi vabastushoob
9. Eesmise käepideme reguleerimisnupp
10. Tolmukoti adapter
11. Tolmukott
12. Lihvlint (tera suurus 60)
13. Lihvlint (tera suurus 100)
14. Lihvlint (tera suurus 120) 

HOOLDUS

  HOIATUS

kui kinnitate selle osi, puhastate või hooldate seadet 
ning siis kui seda ei kasutata. Seadme elektrivõrgust 
lahtiühendamine väldib selle tahtmatu käivitumise, mis 

  HOIATUS
Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid RYOBI 
varuosi. Muude osade kasutamine võib tekitada 

  HOIATUS
Enne puhastamist eemaldage tootelt lihvlint. Kui seda ei 

Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

seinapaneelide, pahtlisegu või kipsi lihvimiseks võib 
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning 

peenosakestest koosnev väga abrasiivne lihvimistolm 

selle seadme abil ei ole soovitatav.

  HOIATUS
Ärge kasutage tööriistalt tolmu eemaldamiseks 

Kõik remonttööd tuleb lasta teha RYOBI volitatud 

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

andmise asemel. Masin, selle lisaseadmed 

keskkonnasõbralikult sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt

Kiirus ilma koormuseta

Pöörete või löökide arv minutis

Alalisvool

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Lahtikeeramine

Lukk

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine 
võib lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

postupke. 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
Pa ljivo pro itajte sva upozorenja, upute i 
specifikacije prilo ene uz alat i pogledajte crte e. 

Spremite sva upozorenja i upute za budu e korištenje.

OP A SIGURNOSNA UPOZORENJA KOJA SE 
ODNOSE NA RADNO POSTOLJE

  UPOZORENJE
Pro itajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute 
dobivene s radnim postoljem i elektri nim alatom 
kojeg ete montirati.

 Spremite sva upozorenja i upute za budu e 
korištenje.

 

 Izvucite utika  iz izvora elektri nog napajanja i/
ili baterijskog sklopa prije izvršavanja bilo kakvih 
prilagodbi ili promjene dodatne opreme.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
BRUSNU TRAKU
 Uvijek nosite zaštitne nao ale i masku za zaštitu od 

prašine.
 Mora se nositi prikladan respirator za disanje 

tijekom brušenja boje, nekih drva i metala kako bi 
se izbjeglo udisanje štetne/otrovne prašine ili zraka.

 Ure aj nije prikladan za mokro brušenje.
 Nemojte koristiti ve u brusnu traku od potrebne.
 Spojite uradak s ure ajem za spajanje. Odspojeni 

izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i ošte enje. 

 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

PREOSTALE OPASNOSTI
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 –

 
 –

 
 –

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.

RAD

 

brusilice.
 

 

 

 

 

 

 

 

  UPOZORENJE

 

 

 

79 Hrvatski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Vakuumski adapter
11. 
12. 
13. 
14. 

ODR AVANJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

krpu.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti

Sukladno CE
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EurAsian znak konformnosti

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRU NIKU

Napomena

Brava

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

  OPOZORILO

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 
ilustracije in specifikacije, ki so prilo ene temu 
elektri nemu orodju.

Vsa opozorila in navodila shranite za bodo o referenco.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
DELOVNO STOJALO

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila, 
prilo ena delovnemu stojalu in elektri nemu orodju, 
ki se namesti na stojalo.

 Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodo o 
referenco.

 

 Pred izvajanjem prilagoditev ali menjavanjem 
dodatkov vti  izklju ite iz vira napajanja in/ali iz 
elektri nega orodja odstranite akumulatorsko 
baterijo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA UPORABO 
TRA NEGA BRUSILNIKA
 Vedno nosite zaš itna o ala in zaš itno masko.
 Med brušenjem svin ene barve, nekaterih vrst 

lesa in kovine nosite ustrezni dihalni aparat, da se 
izognete vdihavanju škodljivega/strupenega prahu 
ali zraka.

 Izdelek ni primeren za mokro brušenje.
 Ne uporabljajte ve jega brusilnega traku, kot ga 

potrebujete.
 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzro ijo hude 
poškodbe in škodo.
z roko.

 
°C.

 
in 40 °C.

 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

 
in 40 °C.

 
°C in 20 °C.

PREVA ANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

uredbami in predpisi.

PREOSTALA TVEGANJA
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 –

prahu in finih delcev. Pri uporabi izdelka 

filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno 

 
 –

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

DELOVANJE

 

brusilniku.

 

obdelovanec padel.
 

izdelka z obema rokama.
 

ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste delo 

 

vodite brusilnik. Prekomerni pritisk bo preobremenil 

 

 
ustrezno hitrost. Nato spustite trak na obdelovanec. 

 Izberite trak ustrezne velikosti in primerne hrapavosti. 

 

  OPOZORILO

 

 

 

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 107.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Gumb za prilagoditev brusnega traku
7. 
8. 
9. 
10. Nastavek za sesalnik
11. 
12. 
13. 
14. 

VZDR EVANJE

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

tovrstnih materialih.

  OPOZORILO

ZAŠ ITA OKOLJA

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

V Volti

Enosmerni tok

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila
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Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIRO NIKU

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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EL POU ITIA

  VAROVANIE

  VAROVANIE
Pre ítajte si všetky výstrahy, pokyny, vyobrazenia a 
špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

Odlo te všetky výstrahy a pokyny pre budúce pou itie.

VŠEOBECNÉ BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY NA 
PRÁCU NA STOJANE

  VAROVANIE
Pre ítajte si všetky bezpe nostné výstrahy a 
všetky pokyny, týkajúce sa pracovného stojana a 
elektrického náradia, ktoré má by  namontované. Ak 

 Odlo te všetky výstrahy a pokyny pre budúce 
pou itie.

 

 Odpojte zástr ku zo zdroja elektriny alebo vyberte 
sadu batérií predtým, ako za nete vykonáva  
akéko vek nastavenia alebo výmenu príslušenstva.  

LEŠTI KA  BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY

 V dy pou ívajte ochranné okuliare sluchu a 
protiprachovú masku.

 Pri brúsení olovených farieb, dreva a kovov treba 
nosi  plynovú masku aby ste predošli zdýchaniu 
škodlivých/jedovatých látok zo vzduchu.

 Tento nástroj nie je vhodný na mokré leštenie.
 Nepou ívajte brúsny pás vä ší, ako je potrebné.
 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

Neupnuté obrobky m u sp sobi  záva né 
poranenie a škody.

 

 

 

DOPLNKOVÉ BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
BATÉRIU

  VAROVANIE

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOS
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 Zranenie spôsobené prachom
 –

zdravotné riziko.
 

 –

horúce iskry.
 

 –

OBMEDZENIE RIZIKA

 

 

 

  VAROVANIE

PREVÁDZKA

 

 

obrobku.
 

pribalené rukoväte.
 

 

 

 

smerom dopredu.
 

 

  VAROVANIE

 

 

primeranú ochranu.
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  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Vi  strana 107.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Vrecko na prach
12. 
13. 
14. 

DR BA

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

RYOBI.

OCHRANA IVOTNÉHO PROSTREDIA

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie

CE konformita

88



Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Opotrebované elektrické zariadenia by ste 

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

Odomknuté

Zamknuté

 NEBEZPE ENSTVO

poranenie.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

11. 
12. 
13. 
14. 
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  .

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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KULLANIM AMACI

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

  UYARI
Bu aletle birlikte verilen tüm uyar , talimat 
ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 
aç klamalara bak n z.

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tüm uyar lar  ve talimatlar  daha sonra ba vurmak 
üzere saklay n.

GENEL ÇALI MA TEZGAHI GÜVENL K 
UYARILARI

  UYARI
Çal ma tezgah  ve ona monte edilecek elektrikli 
aletle birlikte verilen ütün güvenlik uyar lar n  ve 
talimatlar  okuyun.

yaralanmalara yol açabilir.

 Tüm uyar lar  ve talimatlar  daha sonra ba vurmak 
üzere saklay n.

 

ifade eder.
 Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar 

de i tirmeden önce fi i güç kayna ndan ve/
veya pil tak m n  aletten ç kar n.  Elektrikli aletin 

BANT ZIMPARA MAK NES  GÜVENL K UYARILARI

 Her zaman güvenlik gözlükleri ve bir toz maskesi 
tak n.

 Toz ve zehirli buharlar solumay  önlemek için 
kur un bazl  boya kapl  yüzeyler veya baz  ah ap 
ve metal yüzeyleri z mparalad n zda uygun toz 
önleyici bir maske tak n z.

 Ürün, ya  z mpara için uygun de ildir.
 htiyaç duyulandan daha büyük bir z mpara eridi 

kullanmay n.
  parças n  bir mengene ile s k t r n. Sabitlenmemi  

parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir. 

 

 

 

P L Ç N EK GÜVENL K UYARILARI

  UYARI

devreye neden olabilir.

 

 

L TYUM P LLER N NAKL YES
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

ARDIL R SKLER
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dikkat etmelidir:
 

 –

 Patlama riski
 –

toplama ve vakumlu ekstraksiyon sistemleri düzenli 

 
 –

R SK AZALTMA

 

 

 

görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÇAL T RMA

 

makinesinin zarar görmesine neden olabilir.
 

 Ürünü iki elinizle tutmak ve kontrol etmek için ürünle 

 

 

 

 

 
bir bant seçin. Daha fazla malzeme sökmek için daha 

 Ürünü malzemenin taneleri boyunca ileri geri 

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

 Toz partikülleri birikme tehlikesini azaltmak için toz 
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  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sa a 107 a ak n.
1. 
2. 
3. 
4. Emme borusu
5. 
6. 
7. Tetik
8. 
9. 
10. Vakum adaptörü
11. 
12. 
13. 
14. 

BAK M

  UYARI

kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara 

  UYARI

neden olabilir.

  UYARI

  UYARI

edebilecek maddeler içermektedir.

  UYARI

ÇEVREN N KORUNMAS

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

ÜRÜN ÜZER NDEK  SEMBOLLER

V Volt
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okuyun.

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

K TAPÇIKTAK  SEMBOLLER

Not

Kilidi açma

Kilit

 TEHL KE
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 D KKAT
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

D KKAT

bir durum belirtir.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product 
speci cations

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezi kationen

Especi caciones 
del producto

Speci che prodotto Productspeci caties Especi cações do 
produto

Belt sander Ponceuse à Bande Bandschleifer Lijadora de correa Levigatrice a nastro Ponceuse à Bande Lixadora de cinto

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio

Sanding area size Taille de la surface 
de ponçage

Größe Schleifbereich Tamaño del área 
de lijado

Dimensioni area di 
levigatura

Schuurvlak Tamanho da área de 
lixagem

Sanding belt size Dimensions de la 
bande abrasive

Größe Schleifband Tamaño de la banda 
lijadora

Dimensioni nastro 
abrasivo

Schuurbandbreedte Tamanho da banda 
lixadora

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans batterie Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 

EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso 

procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 

selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 

en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 

en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau sonora ponderada A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 

EN 62841:

Schwingungsgesamt-
werte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) 
ermittelt entsprech-
end EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
de vectores triax.), 

norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) 
foram determinados 
de acordo com a 
norma EN 62841:

Vibration emission 
value vibrations

Vibrationsemis-
sionswert

Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle 
emissioni vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Produktspeci kationer Produktspeci kationer Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesi kasjoner  Parametry 
techniczne

Båndsliber Bandslip Nauhahiomakone Båndsliper

Model Modell Malli Modell Model R18BS

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet 250 m/min

Størrelse af 
slibeområdet

Storlek på slipområdet Hionta-alueen koko Størrelsen på 
slipeområdet

Obszar szlifowania 76 x 127 mm

Slibebåndsstørrelse Slipbandets storlek Hiomanauhan koko Størrelsen på 
slipebeltet

76 x 457 mm

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri 
medföljer ej

Paino - ilman akkua Vekt - uten 
batteripakke

Waga - bez 
akumulatora

2,65 kg

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Procedure 01/2014

Waga 

EPTA 01/2014

3,1 kg (1,3Ah) - 
3,9 kg (9,0Ah)

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 
62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot 
määritetty EN 62841: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
62841:

62841:

akustyczne zgodnie z 

A-vægtet 
lydtryksniveau

A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Lp = 85,5 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

3 dB(A)

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå LW = 96,5 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

3 dB(A)

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

Totale 
vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN 
62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt EN 
62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN 62841 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN 62841:

62841:

(suma wektorowa 

mierzona czujnikiem 

62841:

Vibrationsemission-
sværdi

Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

ah
2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K
pomiaru K

1,5 m/s2



Magyar Latviski Eesti

Technické údaje 
produktu

Termék m szaki adatai Speci ca iile 
produsului

Produkta speci k cijas Gaminio technin s 
savyb s

Toote tehnilised 
andmed

Pásová bruska Szalagcsiszoló Lintlihvija

Model Model Modelis Modelis Mudeli tähis

Tensiune Spriegums Pinge

Üresjárati fordulatszám Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta

Šlifavimo ploto dydis Lihvimisala suurus

Šlifavimo juostos dydis Lihvlindi suurus

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor Greutate - exclusiv 
acumulatorul akumulatora iepakojumu baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-eljárás 
szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars Svoris 

01/2014

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

meghatározása az EN 
Valori de sunet 

62841:
EN 62841:

nustatytos pagal EN 
62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

hangnyomásszint
Nivel de presiune 

lygis
A-kaalutud helirõhu tase

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K

sluchu. urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus. apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

62841:
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 

au fost determinate 
conform EN 62841:

EN 62841:
nustatomos pagal EN 
62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Vibráció-kibocsátás Valoarea emisiilor de Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K



Hrvatski Slovensko Türkçe

Speci kacije 
proizvoda

Speci kacije 
izdelka

Špeci kácie 
produktu

  
 

Ürün Özellikleri  

Model Model Model Model R18BS

Napon Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Brzina bez Hitrost brez 
obremenitve

250 m/min

Rozmer oblasti 76 x 127 mm

trake
Velikost brusilnega 
traku pásu

76 x 457 mm

baterij okrem jednotky 
akumulátora

2,65 kg

Prema EPTA-
postupku 01/2014

Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Procedure 
01/2014

EPTA 01/2014) EPTA 01/2014)
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

01/2014

3,1 kg (1,3Ah) - 
3,9 kg (9,0Ah)

Mjerena vrijednost 

prema EN 62841:

Izmerjene 

s standardom EN 
62841:

EN 62841: EN 62841:

EN 62841: e göre 

Ponderirana 
razina tlaka zvuka

A-izmerjena raven Lp = 85,5 dB(A)

Belirsizlik K 3 dB(A)

Ponderirana 

snage

A-izmerjena raven 
seviyesi

LW = 96,5 dB(A)

Belirsizlik K 3 dB(A)

Kulak koruyucu 

Ponderirana 
energetska 
vrijednost Ukupne 
vrijednosti vibracija 
(troosni vektorski 

u skladu s EN 
62841:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 

z EN 62841:

triaxiálneho 

norma EN 62841:

EN 62841:

62841:

EN 62841 
normuna uygun 

62841:

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij 
vibracij

ah
2

Belirsizlik K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 

Magyar Latviski Eesti

Baterie a nabíje ka Akkumulátor és tölt Baterie i nc rc tor Akumulators un l d t js Baterija ir kroviklis Aku ja laadija

Kompatibilis akkumulátor Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

akumulátor
Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon

(neinclus) (nav kompl.) (nepridedama)
Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader    Akumulator i 
adowarka

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Hrvatski Slovensko Türkçe

Baterija i punja Baterija in 
polnilnik

Akumulátor a 
nabíja ka

 
  

 
  

Batarya ve arj 
aleti

  

Kompatibilno 
pakiranje baterija 

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov 

balenia)

Litij-ion Litij-ionska RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

Kompatibilni Kompatibilná BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Belt sander

Model number: R18BS
Serial number range: 46222203000001 - 46222203999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 30, 2018

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Bandschleifer

Modellnummer: R18BS
Seriennummernbereich: 46222203000001 - 46222203999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Ponceuse à Bande

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Lijadora de correa

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

la norma EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Levigatrice a nastro

Numero modello: R18BS
Gamma numero seriale: 46222203000001 - 46222203999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Ponceuse à Bande

Modelnummer: R18BS
Serienummerbereik: 46222203000001 - 46222203999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Oct. 30, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Lixadora de cinto

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Båndsliber

Modelnummer: R18BS
Serienummerområde: 46222203000001 - 46222203999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Oct. 30, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Bandslip

Modellnummer: R18BS
Serienummerintervall: 46222203000001 - 46222203999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Nauhahiomakone

Mallinumero: R18BS
Sarjanumeroalue: 46222203000001 - 46222203999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Oct. 30, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Båndsliper

Modellnummer: R18BS
Serienummerserie: 46222203000001 - 46222203999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU      
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LT  ATITIKTIES DEKLARACIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: R18BS
Serijinio numerio diapazonas: 46222203000001 - 46222203999999

pagamintas laikantis toliau nurodyt j  Europos Direktyv  ir darni j  standart
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL  DEKLARACJA ZGODNO CI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, e produkty

Numer modelu: R18BS
Zakres numerów seryjnych: 46222203000001 - 46222203999999

jest zgodny z nast puj cymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHOD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

mto prohlašujeme, e v robky
Pásová bruska

e tento v robek je v souladu s evropsk mi a harmonizovan mi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  IZJAVA O USKLA ENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Szalagcsiszoló

Sorozatszám tartomány: 46222203000001 - 46222203999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARA IE DE CONFORMITATE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declar m c  produsele

este n conformitate cu urm toarele Directive Europene i standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  ATBILST BAS DEKLAR CIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

atbilst š d m Eiropas direkt v m un saska otajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Lintlihvija

Mudeli number: R18BS
Seerianumbri vahemik: 46222203000001 - 46222203999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Oct. 30, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLA ENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Broj modela: R18BS
Raspon serijskog broja: 46222203000001 - 46222203999999

uskla en sa sljede im Europskim Direktivama i uskla enim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Številka modela: R18BS

v skladu s slede imi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

mto vyhlasujeme, e v robok

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovan mi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG     

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

46222203000001 - 46222203999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK    
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

a a daki vrupa Direktifleri ve uyumla t r lm  standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL   
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

      

         
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany









EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI     Ryobi Limited,   .
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest u ywany zgodnie z udzielon  licencj .
CS RYOBI je ochranná známka spole nosti Ryobi Limited a jej  pou van  podléhá licenci.
HU  RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO RYOBI este o marc  comercial  a firmei Ryobi Limited i este utilizat  sub licen .
LV  RYOBI ir Ryobi Limited pre u z me un tiek izmantota saska  ar licenci.
LT  RYOBI  yra Ryobi Limited  prek s enklas, naudojamas pagal licencij .
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR RYOBI je ig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
SL RYOBI je blagovna znamka dru be Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK  RYOBI je ochranná známka spolo nosti Ryobi Limited a pou va sa na základe licencie.
BG RYOBI     Ryobi Limited     .
UK  RYOBI    Ryobi Limited,    .
TR  RYOBI, Ryobi Limited irketine ait olup, lisans alt nda kullan lan bir ticari markad r.
EL   RYOBI     Ryobi Limited      .
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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